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Bedienungsanleitung — German

SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie vor dem Gebrauch unbedingt die nachfolgenden
Bedienungshinweise, um Verletzungen oder Beschadigungen
zu vermeiden und das beste Ergebnis mit dem Gerat zu
erzielen. Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung an einem
sicheren Ort auf. Wenn Sie dieses Gerat an eine andere
Person weitergeben, stellen Sie sicher, dass Sie auch diese
Bedienungsanleitung aushandigen.

Im Falle von Beschadigungen, die durch die Missachtung der
Anleitungen in dieser Bedienungsanleitung verursacht
wurden, wird die Garantie ungiltig. Der Hersteller/Importeur
haftet nicht fir Schaden, die durch Missachtung der
Bedienungsanleitung, fahrlassigen Gebrauch oder Benutzung,
die nicht in Ubereinstimmung mit den Anforderungen dieser
Bedienungsanleitung erfolgt, verursacht wurden.

1. Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen
mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und
Kenntnis benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt werden
oder in die sichere Benutzung des Gerates unterwiesen
werden und die damit verbundenen Gefahren verstehen.
Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

Die Reinigung und vom Benutzer auszufiihrende
Wartungsarbeiten dirfen von Kindern nur unter Aufsicht
durchgefihrt werden.

4. Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom
Hersteller, seinem Kundendienst oder einer &ahnlich
qualifizierten Person ausgewechselt werden, um Gefahren
zu vermeiden.

5. Das Blgeleisen darf nicht unbeaufsichtigt bleiben, wenn
es mit dem Stromnetz verbunden ist.

6. Halten Sie das Bugeleisen und sein Kabel aulser Reichweite
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

von Kindern unter 8 Jahren, wenn es mit dem Netzstrom
verbunden ist oder abkuhlt.

Das Bulgeleisen muss auf einer ebenen, stabilen Flache
benutzt und abgestellt werden.

Das Bligeleisen darf nur mit dem mitgelieferten Stander
benutzt werden.

Wenn Sie das Bugeleisen auf seine Abstellflache stellen,
achten Sie darauf, dass die Flache, auf die Sie die
Abstellflache setzen, stabil ist.

Die Einfull6ffnung darf wahrend des Gebrauchs nicht
geoffnet werden.

Das Bugeleisen darf nicht benutzt werden, wenn es fallen
gelassen wurde, wenn Beschadigungen sichtbar sind oder
es undicht ist.

Der Netzstecker muss aus der Steckdose gezogen werden,
bevor der Wasserbehalter mit Wasser gefullt wird.

Bevor Sie den Stecker mit der Netzsteckdose verbinden,
prufen Sie bitte, ob die Spannung und die Frequenz mit
den Angaben auf dem Typenschild Gbereinstimmen.
SchlieRen Sie das Gerat nur an geerdete Steckdosen
(Schukosteckdosen) an.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, wenn das
Gerat nicht benutzt und bevor es gereinigt wird.

Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht tGber scharfe
Kanten hangt und halten Sie es von heillen Objekten und
offenen Flammen fern.

Tauchen Sie das Gerat oder den Netzstecker nicht in
Wasser oder andere Flussigkeiten. Es  besteht
Lebensgefahr aufgrund von Stromschlag!

Um den Stecker aus der Steckdose zu entfernen, ziehen
Sie am Stecker. Ziehen Sie nicht am Kabel.

Berlihren Sie das Gerat nicht, wenn es ins Wasser gefallen
ist. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, schalten Sie
das Gerat aus und schicken Sie es an einen autorisierten

Kundendienst zwecks Reparatur.
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20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

Den Netzstecker des Gerates nicht mit einer nassen Hand
aus der Steckdose ziehen oder mit der Steckdose
verbinden.

Versuchen Sie unter keinen Umstanden, das Gehause des
Gerates zu offnen oder das Gerat selbst zu reparieren.
Dies kdnnte einen Stromschlag verursachen.

Lassen Sie das Gerat wahrend des Gebrauchs niemals
unbeaufsichtigt.

Dieses Gerat ist nicht fur den gewerblichen Gebrauch
konzipiert.

Verwenden Sie das Gerat nur zu seinem
bestimmungsgemalen Zweck.

Wi ickeln Sie das Kabel nicht um das Gerat und knicken Sie
es nicht.

Das Blgeleisen sollte immer ausgeschaltet sein, bevor der
Netzstecker mit der Steckdose verbunden oder
herausgezogen wird.

Benutzen Sie das Gerat niemals, wenn es in irgendeiner
Weise beschadigt ist.

Wenn Sie weggehen, selbst wenn es nur flir einen kurzen
Moment ist, ziehen Sie immer den WNetzstecker des
Blgeleisens.

Durch die Berihrung von heiBen Metallteilen, heiRem
Wasser oder Dampf konnen Verbrennungen verursacht
werden.

Seien Sie vorsichtig, wenn Sie ein Dampfbulgeleisen auf
den Kopf stellen - es kann noch heilles Wasser im Behalter
sein.

Stellen Sie das Blgeleisen immer auf eine feste, ebene
Flache, wenn Sie das Bligeln unterbrechen und nach dem
Gebrauch.

Sorgen Sie daflir, dass die Biligelsohle glatt bleibt.
Vermeiden Sie, hart gegen ein Metallobjekt zu stol3en.

Das Kabel darf nicht mit der Bigelsohle in Kontakt

kommen, wenn sie heild ist.
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34.

35.

36.

37.

38.

Lassen Sie das Wasser nicht Uiberlaufen. Uberschreiten Sie
nicht die Hochstmarkierung.

Wenn Sie das Bligeleisen zum ersten Mal benutzen, stellen
Sie es auf ein altes Stuck Stoff, um sicherzustellen, dass die
Bligelsohle und der Wasserbehalter ganz sauber sind.
Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, bevor Sie
den Wasserbehalter flillen oder entleeren.

Das Bligeleisen sollte auf einem stabilen Bugelbrett
benutzt werden.

Um Informationen zur Reinigung und Wartung zu erhalten,
lesen Sie bitte die nachfolgenden Abschnitte.
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TEILEUBERSICHT
Temperaturregler
DampfstoRtaste
Sprihtaste
Sprihdise
Wassereinfill6ffnung
Kontrollampe
Dampfregler
Dampfanzeige

W 0o NO U R WDNPRE

Bligelsohle

[ER
©

2-stufiger Schalter

[EEN
[N

. Wassertank

[ERY
N

. Selbstreinigungstaste
13. Stromsockel

Hinweis: Die Dampfeinstellung andert sich mit jedem Druck auf den Dampfregler. Die Dampfeinstellung dndert
sich von ,0“ zu ,1“ und ,,2“ (,,0“ = kein Dampf, ,1“ = wenig Dampf, ,,2“ = viel Dampf).

VOR ERSTBENUTZUNG

Entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien. Vergewissern Sie sich, dass das Gerat von der Stromversorgung
getrennt und der Temperaturregler in der Position "OFF" ist.

Offnen Sie den Deckel der Wassereinfiilldffnung und fiillen Sie bis zur Héchstmarke des Wassertanks Wasser
ein. Benutzen Sie hierfiir den Messbecher. Benutzen Sie kein entkalktes Wasser.

Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose und stellen Sie den Temperaturregler auf die héchste Stufe.
Sobald die Kontrollleuchte erlischt, stellen Sie mit dem Dampfregler die gewiinschte Dampfmenge ein und
blgeln alten Stoff, um eventuelle Riickstande zu entfernen.

Beim erstmaligen Gebrauch kann es zu einer leichten Geruchs- oder Rauchbildung kommen. Dies ist jedoch
unschadlich und dauert nur kurze Zeit. Achten Sie auf eine ausreichende Beliftung.

BEDIENUNG

Vor dem Einstellen der Temperatur lesen Sie die Bedienungsanleitung des Bligeleisens oder die Bigelvorschrift
an Kleidungsticken.

Anmerkung: Wenn Sie an der Kleidung kein Etikett mit Pflegehinweisen finden, dann beginnen Sie das Blgeln
mit der niedrigsten Temperatur. Bei niedriger Temperatur wird weniger Dampf erzeugt.

OFF

° Synthetik

'Y Seide, Wolle

eee VAX Leinen, Baumwolle, héchste Temperatur

2-stufiger Schalter am Standful3:

a - Schnurloser Betrieb: Das Biigeleisen kann ohne den Standfull verwendet werden.

B- Schnurbetrieb und Aufbewahrung: Das Blgeleisen ist mit dem Standfu verbunden.
Wenn Sie das Bligeleisen im kabellosen Modus benutzen mochten, schlieRen Sie es erst etwa 30 Sekunden
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lang an die Stromversorgung an. Es gibt drei Modi und ihre jeweiligen Betriebszeiten:
Es kann etwa 1 Minute lang die Dampfsto3-Funktion benutzt werden.

Es kann etwa 1,5 Minuten lang mit Dampf gebigelt werden.

Es kann etwa 2 Minuten lang trockengebiigelt werden.

Hinweis: Bei vielen DampfstoRen betreiben Sie das Bligeleisen am besten im Schnurbetrieb.

TROCKENBUGELN

e Stecken Sie den Netzstecker in eine geeignete Steckdose.

e Achten Sie darauf, dass die Dampfeinstellung auf,, 0 “ steht.

e  Wahlen Sie mit dem Temperaturregler die gewlinschte Einstellung.

e Wenn die gewiinschte Temperatur erreicht ist, erlischt die Kontrolllampe. Das Biigeleisen ist
betriebsbereit.

e  Zum Ausschalten drehen Sie den Temperaturregler gegen den Uhrzeigersinn in die Stellung “ OFF “, stellen
das Blgeleisen senkrecht ab und ziehen den Netzstecker.

DAMPFBUGELN

Flllen Sie den Wassertank wie unter Vor dem Erstbetrieb beschrieben auf.

Das Dampfbugeln kann in den Temperaturbereichen ,0e, e®e® MAX verwendet werden. Fiir eine zuverlassige
Dampfbugelfunktion muss der Wassertank mindestens bis zu einem 1/4 gefiillt sein.

Sprayfunktion: Befeuchten Sie durch Driicken der Spraytaste einen Bereich, der gebligelt werden soll. Wasser
tritt aus der Spraydise aus.

Dampffunktion: Wahlen Sie mit dem Dampfregler die gewiinschte Dampfeinstellung aus. Nach dem Vorheizen
des Biigeleisens stromt Dampf aus den Offnungen in der Bodenplatte.

DampfstoBfunktion: Drehen Sie den Temperaturregler in die Stellung “MAX“. Wenn die gewilinschte
Temperatur erreicht ist, erlischt die Kontrolllampe. Driicken Sie anschliefend die DampfstofStaste. Diese
Funktion liefert eine zusatzliche Dampfmenge, um hartnackige Falten zu entfernen. Benutzen Sie diese Taste
flir optimale Ergebnisse nur alle 3 - 5 Sekunden.

Die ,,DampfstoRfunktion" kann auch benuzt werden, wenn das Bligeleisen senkrecht gehalten wird, wodurch
sich leicht Knitter in hangenden Kleidungsstiicken, Vorhdngen etc. entfernen lassen.

Die Biigelsohle muss sich immer in aufrechter Position befinden.

Zum Ausschalten drehen Sie den Temperaturregler gegen den Uhrzeigersinn in die Stellung  “MIN“ und ziehen
Sie den Netzstecker.

Stellen Sie das Gerat senkrecht ab und gieRen das Wasser vorsichtig aus dem Wassertank. Das Gerat dabei
leicht schitteln.

Durch Driicken der Spraytaste ldsst Restwasser leichter entfernen.

TROPFSCHUTZ-FUNKTION

Das Gerat besitzt ein Tropfschutzsystem, das dafiir sorgt, dass kein Wasser aus der Bligelsohle tropft, wenn das
Bligeleisen zu kalt ist.

Hinweis: Wahrend der Benutzung kann das Tropfschutzsystem ein lautes Klickgerdusch erzeugen, insbesondere
wahrend des Aufheizens oder Abkiihlens. Dies ist vollig normal und weist daraufhin, dass das System
einwandfrei funktioniert.



SELBSTREINIGUNGSFUNKTION

Mithilfe der Selbstreinigungsfunktion kdnnen Sie Kalk und Verschmutzungen entfernen.

Die Selbstreinigungsfunktion sollte mindestens einmal pro Monat benutzt werden.

Wenn das Wasser in Ihrer Region sehr hart ist, verwenden Sie die Selbstreinigungsfunktion alle zwei Wochen.

e Achten Sie darauf, dass der Netzstecker gezogen wurde.

e Setzen Sie die Dampfeinstellung auf, 0 “.

e  Befiillen Sie den Wassertank bis zum maximalen Pegel.

e  Wahlen Sie die maximale Bligeltemperatur.

e Stecken Sie den Netzstecker in eine Steckdose.

e  Ziehen Sie den Netzstecker, wenn die Temperatur-Kontrolllampe erlischt.

e Halten Sie das Bligeleisen tiber ein Spilbecken, halten Sie die Selbstreinigungstaste gedriickt und schiitteln
Sie das Biigeleisen hin und her.(Aus der Bigelsohle kommen Dampf und kochendes Wasser.
Verunreinigungen und Kalkflocken (falls vorhanden) werden heraus gespiilt).

e Lassen Sie die Selbstreinigungstaste los, sobald das gesamte Wasser im Wassertank aufgebraucht ist.

Wiederholen Sie den Selbstreinigungsvorgang, wenn das Bligeleisen noch viele Verunreinigungen enthilt.

REINIGUNG UND PFLEGE

e Vergewissern Sie sich vor der Reinigung, dass der Netzstecker des Bligeleisens gezogen ist und das Gerat
vollstandig abgekiihlt ist.

e Ablagerungen an der Biigelsohle kénnen mit einem groben Tuch, das in einer Essigwasserlosung getrankt
wurde, entfernt werden.

e Das Gehause kann mit einem feuchten Tuch abgewischt und anschliefend mit einem trockenen Tuch
poliert werden.

e Verwenden Sie keine Scheuermittel fiir die Bligelsohle.

e Achten Sie darauf, dass die Bligelsohle glatt bleibt. Vermeiden Sie den Kontakt mit Metallgegenstanden.

TIPPS

Welches Wasser darf verwendet werden?

Dieses Gerat wurde flr eine Benutzung mit unbehandeltem Leitungswasser hergestellt. Falls das Wasser in
Ihrer Region Kalk enthalt, kann dieses unbehandelte Leitungswasser mit dem im Handel erhaltlichen
destillierten oder entmineralisierten Wasser im folgenden Verhéltnis gemischt werden: 50%
Leitungswasser/50% destilliertes Wasser.

Welches Wasser darf nicht verwendet werden?

Das nachstehend erwahnte Wasser enthalt organische Abfall- oder Mineralstoffe, die bei Nutzung braune
Flecken oder ein Auslaufen verursachen kdnnen: Wasser von Wéaschetrocknern, parfimiertes oder enthartetes
Wasser, Wasser von Klimaanlagen.

Bei Auftreten von Stérungen:

Aus den Lochern der | Es werden chemische | Geben Sie dem Wasser keine
Bligelsohle  strémen | Entkalkungsmittel verwendet. Entkalkungsmittel bei.

braune Streifen, die | In den Lochern der Bugelsohle | Lassen Sie das Bugeleisen abkiihlen
die Wasche beflecken. | haben sich Stoffasern angesammelt | und wischen danach die Blgelsohle
und werden verbrannt. mit einem Schwamm sauber. Reinigen
Sie die Bulgelsohle gelegentlich mit

einem Staubsauger.




Die
verschmutzt

Bligelsohle st
oder
braun und hinterlaf3t

Die Wasche wurde nicht griindlich
gespllt oder Sie haben ein neues
Kleidungsstlick geglattet, das zuvor
nicht gewaschen wurde.

Das Biligeleisen hat eine zu hohe
Temperatur.

Achten Sie darauf, dass die Wasche

grindlich  gespilt  wurde, um

sicherzustellen, dass samtliche
Seifenriickstande bzw. Chemikalien
auf neuen Kleidungsstiicken entfernt
wurden.

Lassen Sie das Bulgeleisen abkihlen
und wischen danach die Biigelsohle

mit einem Schwamm sauber. Wahlen

Streifen auf der Sie eine geeignete
Wasche. Temperatureinstellung aus.

Die Bugelsohle ist | Das Bigeleisen wurde flach auf auf | Stellen Sie das Biigeleisen immer in
zerkratzt. ein Abstellgitter aus Metall oder | aufrechter Position auf die
Gber einen ReiRverschluss | Abstellflache.

gefahren. Nicht Gber ReiRverschlisse fahren.

TECHNISCHE DATEN
Betriebsspannung:
Leistungsaufnahme:

220-240V ~ 50-60Hz
2200W

GARANTIE UND KUNDENSERVICE

Vor der Lieferung werden unsere Gerdte einer strengen Qualitdtskontrolle unterzogen. Wenn, trotz aller
Sorgfalt, wahrend der Produktion oder dem Transport Beschadigungen aufgetreten sind, senden Sie das Gerat
zurick an den Handler. Zusatzlich zu den gesetzlichen Rechten hat der Kaufer die Option, gemalR den folgenden
Bedingungen Garantie zu fordern:

Wir bieten eine 2-jahres-Garantie fiir das erworbene Gerat, beginnend am Tag des Verkaufs. Defekte, die
aufgrund von unangemessenem Umgang mit dem Gerat entstehen und Stérungen aufgrund von Eingriffen und
Reparaturen Dritter oder das Montieren von nicht-Originalteilen werden nicht von dieser Garantie abgedeckt.
Die Quittung immer aufbewahren, ohne Quittung wird jegliche Garantie ausgeschlossen. Bei Schaden durch
Nichteinhalten der Bedienungsanleitung erlischt die Garantie, Wir sind flir daraus resultierende Folgeschdaden
nicht haftbar. Flir Materialschaden oder Verletzungen aufgrund falscher Anwendung oder Nichtbefolgen der
Sicherheitshinweise sind wir nicht haftbar. Schaden an den Zubehorteilen bedeutet nicht, dass das gesamte
Gerat kostenlos ausgetauscht wird. In diesem Fall kontaktieren Sie unseren Kundendienst. Zerbrochenes Glas
oder Kunststoffteile sind immer kostenpflichtig. Schaden an Verbrauchsmaterialien oder VerschleiRteilen,
sowie Reinigung, Wartung oder Austausch der besagten Teile werden durch die Garantie nicht abgedeckt und
sind deshalb kostenpflichtig.

UMWELTGERECHTE ENTSORGUNG
Wiederverwertung — Européischen Richtlinie 2012/19/EG
Dieses Symbol zeigt an, dass das Produkt nicht zusammen mit Haushaltsabfallen entsorgt werden
darf. Um Umwelt- und Gesundheitsschdaden durch unkontrollierte Abfallentsorgung zu verhindern,
bitte verantwortungsbewusst entsorgen, um die nachhaltige Wiederverwertung von Ressourcen

wenden Sie sich an den Handler bei dem Sie dieses Gerdt erworben haben. Dieser kann das Gerat

zu fordern. Nutzen Sie zur Riickgabe Ihres Altgeréts bitte die Riickgabe- und Sammelsysteme oder

umweltschonend entsorgen.



Emerio Deutschland GmbH (no service address)
Hofferweg 14

51519 Odenthal

Germany

Kundeninformation:
T: +49 (0) 3222 1097 600
E: info.de@emerio.eu
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Instruction manual — English

SAFETY INSTRUCTIONS

Before use make sure to read all of the below instructions in
order to avoid injury or damage, and to get the best results
from the appliance. Make sure to keep this manual in a safe
place. If you give or transfer this appliance to someone else
make sure to also include this manual.

In case of damage caused by user failing to follow the
instructions in this manual the warranty will be void. The
manufacturer/importer accepts no liability for damages
caused by failure to follow the manual, a negligent use or
use not in accordance with the requirements of this manual.

1.

w N

O 00 N

This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe way and
understand the hazards involved.

Children shall not play with the appliance.

Cleaning and user maintenance shall not be made by
children without supervision.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

. The iron must not be left unattended while it is connected

to the supply mains.

Keep the iron and its cord out of reach of children less
than 8 years of age when it is energized or cooling down.
The iron must be used and rested on a flat, stable surface.
The iron must only be used with the stand provided.
When placing the iron on its stand, ensure that the
surface on which the stand is placed is stable.
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10.
11.

12.

13.

14.
15.

16.

17.

18.

19.

20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.

27.

The filling aperture must not be opened during use.

The iron is not to be used if it has been dropped, if there
are visible signs of damage or if it is leaking.

The plug must be removed from the socket-outlet before
the water reservoir is filled with water.

Before inserting the plug into the mains socket, please
check that the voltage and frequency comply with the
specifications on the rating label.

Always plug the appliance into an earthed plug socket.
Disconnect the mains plug from the socket when the
appliance is not in use and before cleaning.

Ensure that the mains cable is not hung over sharp edges
and keep it away from hot objects and open flames.

Do not immerse the appliance or the mains plug in water
or other liquids. There is danger to life due to electric
shock!

To remove the plug from the plug socket, pull the plug. Do
not pull the power cord.

Do not touch the appliance if it falls into water. Remove
the plug from its socket, turn off the appliance and send it
to an authorized service center for repair.

Do not plug or unplug the appliance from the electrical
outlet with a wet hand.

Never attempt to open the housing of the appliance, or to
repair the appliance yourself. This could cause electric
shock.

Never leave the appliance unattended during use.

This appliance is not designed for commercial use.

Do not use the appliance for other than intended use.

Do not wind the cord around the appliance and do not
bend it.

The iron should always be off before plugging or
unplugging from the wall socket.

Never use the appliance if damaged in anyway.
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28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.
38.

When leaving, even when only for a short while, always
unplug the iron.

Burns can occur from touching hot metal parts, hot water
or steam.

Use caution when you turn a steam iron upside
down-there may be hot water in the reservaoir.

Always place the iron standing on a firm flat surface when
interrupting ironing and after use.

Keep the soleplate smooth. Avoid hard contact with a
metal object.

The cord should not be allowed to touch the soleplate
when it is hot.

Prevent water overflow. Do not over max level.

When using the iron for the first time use it on an old
piece of fabric to check if the soleplate and water from
the water tank are completely clean.

Remove the plug from the socket before filling or
emptying water reservoir.

The iron shall be used on a stable ironing board.

Regarding the instructions for cleaning and maintenance,
please refer to the below paragraphs.
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PARTS IDENTIFICATION
Temperature regulator
Burst of steam button
Spray button

Spray nozzle

Water inlet cover
Indicator light

Steam control button
Steam setting display
Soleplate

2-position switch

. Water tank

. Self-clean button

13. Power stand

Note: Each press of the steam control button changes the steam setting. The steam setting changes among “0”,
“1” and “2” (“0” = Steam off, “1” = low output of steam, “2” = high output of steam).

L 0N s WNRE

(R
= o

[EEN
N

BEFORE INITIAL USAGE

Remove all packaging material. Make sure the appliance is unplugged and the temperature regulator is set at
position “OFF”.

Open the water inlet cover and fill water into the opening up to the max level marked on the water tank. For
this, use the measuring cup. Do not use chemically de-calcified water.

Insert the power plug into a designated outlet and set the temperature regulator on the highest temperature
setting. After the indicator light goes off, press the steam control button to select your desired steam setting
and iron on an old piece of cloth to remove possible residue.

With first use, there can be slight odour or smoke, but this is harmless and only of short duration. Make sure
there is adequate ventilation.

OPERATION

Before selecting the temperature, read the instruction manual for the iron or the care advice on the tag of the
clothing.

Note: If there is no care advice on the piece of clothing, then you should begin ironing with the lowest
temperature. With lower temperature, there will be less steam.

OFF

° Synthetic

oo Silk, wool

eee VAX Linen, cotton, highest temperature

2-position switch on the stand:

a - cordless mode: the iron can be used without the stand.

B- corded mode and storage position: the iron and the stand would be locked together.
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When use in cordless mode, first connect the iron to the power for about 30 seconds. There are three kinds of
conditions and time for reference:

For burst of steam function, it can work for about 1 minute.

For steam ironing, it can work for about 1.5 minute.

For dry ironing only, it can work for about 2 minutes.

Note: If you wish to apply numerous shots of the steam, you’d better use the iron in the corded mode.

DRY IRONING

®* Connect the iron to a suitable mains supply outlet.

*  Ensure that the steam setting is in the position “ 0 ”.

®  Select the setting on the temperature regulator.

*  When the indicator light goes off, the required temperature is reached. The iron is ready for use.

* To turn off the iron, turn the temperature regulator counter-clockwise to position “OFF”, set the iron
upright, and pull out the power plug.

STEAM IRON

Fill the water tank, as described before initial usage.

Steam ironing can be used in the temperature ranges o, ee, @@e® MAX. For the reliable functioning of the
steam ironing, the water tank must be at least 1/4 filled.

Spraying function: Press the spray button to moisten a spot to be ironed. Water will come out of the spray
nozzle.

Steam Function: Press the steam control button to select your desired steam setting, after preheating the
steam iron first, steam starts coming out from the holes in the soleplate.

Burst of steam: Turn the temperature regulator to the position “MAX”. The indicator light will go off when the
required temperature is reached. Then press the burst of steam button. This function provides an extra amount
of steam to remove stubborn wrinkles. For optimal use, please allow the appliance to have a rest of 3 - 5
seconds between each press.

“Burst of steam” can also be applied when holding the iron in vertical position, which is useful for removing
creases from hanging clothes, curtains, etc.

The iron surface must always be kept in an upright position.

To turn off, turn the temperature regulator counter-clockwise to “OFF” and pull out the power plug.

Turn the appliance upside down and carefully pour the remaining water out of the water tank. Carefully shake
the appliance.

Press the spray button to allow possible remaining water to come out more easily.

ANTI-DRIP FUNCTION

The appliance has an anti-drip system, designed to prevent water escaping from the soleplate when the iron is
too cold.

Note: During use, the anti-drip system may emit a loud clicking sound particularly when heating up or cooling
down. This is perfectly normal and indicates that the system is functioning correctly.

SELF-CLEAN FUNCTION

You can use the self-clean function to remove scale and impurities.

The self-clean function should be used at least once per month.

If the water is very hard in your area, use the self-clean function every two weeks.
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Make sure the appliance is unplugged.

Set the steam setting to position “ 0 ”.

Fill the water tank to maximum level.

Select the maximum ironing temperature.

Put the plug in the wall socket.

Unplug the iron when the temperature indicator light goes off.

Hold the iron over the sink, press and hold the self-clean button and gently shake the iron to and fro.
(Steam and boiling water will come out of the soleplate. Impurities and flakes (if any) will be flushed out).
Release the self-clean button as soon as all water in the tank has been used up.

Repeat the self-clean process if the iron still contains a lot of impurities.

CLEANING AND MAINTENANCE

Before cleaning the iron ensure it is disconnected from the power supply and has completely cooled
down.

Deposits on the soleplate may be removed with a rough cloth soaked in a vinegar water solution.

The casting may be wiped with a damp cloth and then polished with a dry one.

Do not use abrasives on the soleplate.

Keep the soleplate smooth. Avoid hard contact with metal objects.

TIPS
Which type of water to use?

Your appliance has been designed to function with untreated tap water. If your water is very hard, it’s possible

to mix untreated tap water with store-bought distilled or demineralized water in the following proportion: 50%
tap water / 50% distilled water.

Which type of water not to use?

The types of water listed below contain organic waste or mineral elements that can cause spitting, brown

staining, or leakage: water from clothes dryers, scented or softened water, and water from air conditioners.

If problems occur?

Brown streaks come through | You are wusing chemical | Do not add any descaling
the holes in the soleplate and | descaling agents. agents to the water.
stain the linen. Fabric fibers have | Let the iron cool down and

accumulated in the holes of
the
burning.

soleplate and are

clean the soleplate with a
sponge. Vacuum the holes of
the soleplate from time to
time.

Your linen has not been

rinsed sufficiently or vyou
have ironed a new garment

before washing it.

Make sure that your laundry
is rinsed sufficiently so as to
remove any deposits of soap
or chemical products on new
clothes.

The soleplate is dirty or brown
and can stain the linen.

You are ironing with a too
high temperature.

Let the iron cool down and
clean the soleplate with a
the

sponge. Select

appropriate temperature.
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The soleplate is scratched. You have placed your iron | Always set your iron on its
flat on a metal rest-plate or | heel in an upright position.

ironed over a zip. Do not iron over zips.

TECHNICAL DATA
Operating voltage: 220-240V ~ 50-60Hz
Power consumption: 2200W

GUARANTEE AND CUSTOMER SERVICE

Before delivery our devices are subjected to rigorous quality control. If, despite all care, damage has occurred
during production or transportation, please return the device to your dealer. In addition to statutory legal
rights, the purchaser has an option to claim under the terms of the following guarantee:

For the purchased device we provide 2 years guarantee, commencing from the day of sale. If you have a
defective product, you can directly go back to the point of purchase.

Defects which arise due to improper handling of the device and malfunctions due to interventions and repairs
by third parties or the fitting of non-original parts are not covered by this guarantee. Always keep your receipt,
without the receipt you can’t claim any form of warranty. Damage caused by not following the instruction
manual, will lead to a void of warranty, if this results in consequential damages then we will not be liable.
Neither can we hold responsible for material damage or personal injury caused by improper use if the
instruction manual is not properly executed. Damage to accessories does not mean free replacement of the
whole appliance. In such case please contact our service department. Broken glass or breakage of plastic parts
is always subject to a charge. Defects to consumables or parts subjected to wearing, as well as cleaning,
maintenance or the replacement of said parts are not covered by the warranty and are to be paid.

ENVIRONMENT FRIENDLY DISPOSAL
Recycling — European Directive 2012/19/EU
This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes. To
prevent possible harm to the environment or human health from uncontrolled waste disposal,
recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. To return your used
I device, please use the return and collection systems or contact the retailer where the product was
purchased. They can take this product for environmental safe recycling.

Emerio Deutschland GmbH (no service address)
Hofferweg 14

51519 Odenthal

Germany

Customer service:

T: +49 (0) 3222 1097 600
E: info.de@emerio.eu
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Navodila za uporabo - Slovenian

VARNOSTNA OPOZORILA

Pred uporabo obvezno preberite naslednja navodila, da
preprecite poskodbe in dobite najboljsi rezultat pri uporabi
te naprave. Ta navodila za uporabo shranite na varnem
mestu. Ce boste napravo predali tretji osebi, ji predajte tudi
ta navodila.

V primeru poskodb zaradi nespostovanja teh navodil za
uporabo, postane garancija neveljavna. Proizvajalec/Uvoznik
ne odgovarja za poskodbe, ki so nastale zaradi neupostevanja
teh navodil za uporabo in zaradi malomarnosti pri uporabi, ki
ni skladna z navodili za uporabo.

1.

w N

O 00 N

10.
11.

Otroci, starejsi od osmih let, in osebe z omejenimi
telesnimi, zaznavnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali brez
potrebnih izkuSenj in/ali znanja lahko uporabljajo to
napravo, ¢e so pod nadzorom osebe, ki je odgovorna za
njihovo varnost, ali jim je ta oseba dala napotke za varno
uporabo naprave ter so bili opozorjeni na nevarnosti.

Ta naprava ni igraca.

Otroci ne smejo Cistiti ali vzdrzevati te naprave brez
nadzora.

Ce je kabel pogkodovan, ga mora zamenjati proizvajalec,
njegov pooblascen serviser ali usposobljen tehnik, da se
preprecijo nevarnosti.

Ce napravo uporabljajo otroci ali &e se nahajajo v bliZini
naprave, je potreben skrben nadzor.

Segret likalnik in kabel shranjujte nedosegljivo otrokom,
mlajsih od osmih let.

Likalnik odlozite in uporabljajte na stabilni povrsini.
Likalnik lahko uporabljate samo s prilozenim podstavkom.
Ko odlozite likalnik na njegovo odlagalno ploskev, bodite
pozorni, da stoji na stabilni povrsini.

Odprtina za polnjenje vode mora biti med uporabo zaprta.

Likalnika ne smete uporabljati, ¢e vam je padel, e je vidno
-18 -



12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.

28.

poskodovan ali Ce ne tesni dobro.

Preden rezervoar za vodo napolnite z vodo, morate
potegniti vtic iz vtiCnice.

Preden prikljucite napravo v elektricno vticnico, preverite,
Ce se napetost elektricnega omrezja ujema z navedbami
na tipski tablici naprave.

Napravo prikljucite samo v ustrezno ozemljeno vticnico (z
zasCitnim kontaktom).

Ko naprave ne uporabljate ali preden jo ocistite, povlecite
vti€ iz vticnice.

Pozorni bodite, da prikljucni kabel ne visi ¢ez ostre robove
ter da se ne nahaja v blizini vroCih predmetov in odprtega
ognja.

Naprave in elektricnega vtiCa ne potopite v vodo ali v
druge tekocCine. Obstaja smrtna nevarnost zaradi
elektricnega udara!

Ko naprave ne uporabljate, povlecite vtiC iz vticnice. Ne
vlecite za kabel.

Naprave ne primite, ce vam je padla v vodo. Prikljucni
kabel izvlecite iz vti¢nice, napravo izklopite in jo posljite
pooblas¢enem serviserju za popravilo.

Elektricni vtic ne izvlecite iz vticnice, Ce imate mokre roke,
prav tako ga ne vtaknite v vticnico.

V nobenem primeru ne odpirajte ohiSja naprave, ali jo
poskusite sami popraviti. Lahko vas strese elektrika.
DelujoCo napravo imejte vedno pod nadzorom.

Ta naprava ni namenjena komercialni uporabi.

Napravo uporabljajte samo v njen namen.

Kabla ne ovijte okoli aparata in ga tudi ne prepogibajte.
Likalnik mora biti vedno izklopljen, preden prikljucite vtic
ali preden ga povlecete iz vtiCnice.

Naprave pod nobenim pogojem ne uporabljajte, Ce je
kakor koli poSkodovana.

Tudi ¢e le za kratek cas odidete stran, vedno izvlecite vtic¢

likalnika iz vticnice.
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29.

30.

31.

32.

33.
34.

35.

36.

37.
38.

Pri stiku z vroCimi kovinskimi deli, vroCo vodo ali paro
lahko pride do opeklin.

Ce obrnete likalnik na glavo, bodite pazljivi, saj se v
rezervoarju lahko Se zmeraj nahaja vroca voda.

Likalnik vedno postavite na trdno ravno povrsino, kadar
prekinete likanje in po uporabi.

Poskrbite, da ostane likalna plosca gladka. Preprecite trde
udarce ob kovinske predmete.

Kabel ne sme priti v stik z likalno plosco, kadar je ta vroca.
Voda ne sme iti Cez rob. Ne prekoracite oznake
maksimalno.

Pri prvi uporabi preizkusite likalnik na kosu starega blaga,
da se prepricate, da sta likalna plosca in rezervoar za vodo
povsem Ccista.

Vtic vedno izklopite iz vtiCnice, preden napolnite ali
izpraznite rezervoar za vodo.

Likalnik uporabljajte na stabilni likalni deski.

Navodila za cisCenje in vzdrzevanje najdete v naslednjih
odstavkih.
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SI1-113087.1 Sl

PREGELD DELOV
Gumb za nastavitev temperature 10
Gumb za izpust pare
Gumb za razprsitev
Razprsilna Soba

Odprtina za polnjenje vode
Kontrolna lucka

Gumb za nastavitev pare
Indikator pare

W 0o NO U R WDNPRE

Likalna plosca

[ER
©

2-stopenjsko stikalo

[EEN
[N

. Rezervoar za vodo

[ERY
N

. Tipka za samodejno cis¢enje
13. Napajalni podstavek
Opozorilo: nastavitev pare se spremeni z vsakim pritiskom na gumb za nastavitev pare. Nastavitev pare se
spremeniz ,0“na ,1“in ,2“ (,0“ = ni pare, ,1“= malo pare, ,2“ = veliko pare).

PRED PRVO UPORABO

Odstranite celotno embalaZo. Prepricajte se, da je naprava izkljuena iz elektricnega omreZja in da je gumb za
nastavitev temperature na polozaju "OFF".

Odprite pokrov na odprtini rezervoarja za vodo in nalijte vodo do oznake maksimalno. Pomagajte si z merilno
posodico. Ne uporabljajte razapnencene vode.

Viti¢ priklopite v elektri¢no vticnico in gumb za nastavitev temperature nastavite na najvisjo stopnjo. Takoj ko
kontrolna lucka ugasne, nastavite gumb za nastavitev pare na Zeleno koli¢ino pare in zlikajte staro blago, da
odstranite eventualne ostanke.

Ob prvi uporabi lahko nastane rahel dim in vonj. To je neskodljivo in traja le kratek ¢as. Poskrbite za dobro
zracenje.

UPORABA

Preden nastavite temperaturo, preberite navodila za uporabo likalnika ali etikete za likanje na oblacilih.
Opomba: ¢e na oblacilu ne najdete etikete z navodili za nego, potem zacnite likati z najniZjo temperaturo. Pri
nizji temperaturi nastane manj pare.

OFF

° Sintetika

'Y Svila, volna

eee VIAX Lan, bombaZ, najvisja temperatura

2-stopenjsko stikalo na podstavku:

8 - brezzi¢no delovanje: likalnik lahko uporabljate tudi brez podstavka.

8- delovanje s kablom in shranjevanje: likalnik je povezan s podstavkom.

Ce Zelite likalnik uporabljati v brezziénem nacinu, ga najprej za priblizno 30 sekund prikljuite na elektri¢no
omrezje. Na voljo so trije nacini z razli¢nim trajanjem delovanja:
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1 minuto lahko uporabljate funkcijo izpusta pare.
1,5 minute lahko likate s paro.
2 minuti lahko likate na suho.

Nasvet: Ce boste veliko uporabljali izpust pare, je likalnik najbolje uporabljati skupaj s kablom.

SUHO LIKANJE

e  Vtic prikljucite v ustrezno elektri¢no vticnico.

e Bodite pozorni, da je nastavitev pare na polozaju,, 0 “

e Zgumbom za nastavitev temperature izberite Zeleno nastavitev.

e Ko je doseZena Zelena temperatura, se kontrolna lucka ugasne. Likalnik je tako pripravljen za uporabo.

e (e 7zelite likalnik izklopiti, zavrtite gumb za nastavitev temperature v nasprotni smeri urinega kazalca do
poloZaja “ OFF “, odlozite likalnik v pokonénem poloZaju in izvlecite vtic iz vti€nice.

PARNO LIKANJE

Rezervoar za vodo napolnite, kot je opisano v odstavku "Pred prvo uporabo".

Parno likanje lahko uporabljate pri obmocjih temperature o,#e, ®e®e® MAX. Za ustrezno delovanje funkcije
parnega likanja mora biti rezervoar za vodo napolnjen najmanj do ene Cetrtine.

Funkcija razprsitve: s pritiskom na gumb za razprsitev vode navlazite del, ki ga Zelite zlikati. Voda izstopa iz
razprsilne Sobe.

Funkcija pare: Z gumbom za nastavitev temperature izberite Zeleno nastavitev. Po ogrevanju likalnika zacne
para uhajati iz odprtin na likalni plosci.

Funkcija izpusta pare: gumb za nastavitev temperature zavrtite do polozZaja "MAX". Ko je doseZena Zelena
temperatura, se kontrolna luc¢ka ugasne. Nato pritisnite gumb za izpust pare. Ta funkcija omogoca dodatno
kolicino pare, da lazje odstranite gube. Za optimalne rezultate uporabljajte ta gumb samo na vsake 3 do 5
sekund.

»Funkcijo izpusta pare" lahko uporabite tudi, ¢e drzite likalnik v navpiénem poloZaju. Na ta nacin lahko zgladite
manjse gube na obesenih obladilih, zavesah, itd.

Likalna plosca se mora vedno nahajati v pokonénem polozaju.

Za izklop zavrtite gumb za nastavitev temperature v nasprotni smeri urinega kazalca na polozaj "MIN" in
izvlecite vtic iz vticnice.

Napravo postavite v navpi¢en poloZzaj in previdno izlijte vodo iz rezervoarja. Napravo pri tem rahlo premikajte.

S pritiskom na gumb za razprsitev vode boste preostanek vode laZje odstranili.

FUNKCIJA PROTI KAPLJANJU

Naprava ima sistem proti kapljanju, ki skrbi, da voda ne kaplja iz likalne plosce, kadar je likalnik prehladen.
Opozorilo: Med uporabo lahko sistem proti kapljanju proizvaja glasne klikajoCe zvoke, Se posebej med
ogrevanjem ali ohlajanjem. To je obicajno in pomeni, da sistem deluje brezhibno.

v v

FUNKCIJA SAMODEJNEGA CISCENJA

S funkcijo samodejnega ciscenja lahko odstranite vodni kamen in umazanijo.

Funkcijo samodejnega ¢iS¢enja morate uporabiti najmanj enkrat mesecno.

Ce uporabljate zelo trdo vodo, uporabite funkcijo samodejnega ¢is¢enja na vsaka dva tedna.
e  Pozorni bodite, da je vtic¢ izklopljen iz vticnice.

e Nastavite nastavitev parena , 0 “

e  Rezervoar za vodo napolnite do oznake maksimalno.
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e Izberite najviSjo temperaturo likanja.
e Vtic prikljucite v elektri¢no vticnico.
e  Vticizvlecite iz vticnice, ko kontrolna lucka za temperaturo ugasne.

vev v

e Likalnik drzite nad lijakom, drzite gumb za samodejno ciScenje in likalnik premikajte sem in tja. (Iz likalne

plosce pride para in vrela voda. Umazanija in delci vodnega kamna (e so prisotni) se tako izperejo).

e  Gumb za samodejno ciscenje spustite, ko porabite vso vodo iz rezervoarija.

Postopek samodejnega Cis¢enja ponovite, Ce je v likalniku Se veliko umazanije.

CISCENJE IN NEGA

ohladila.

Pred ciS¢enjem se prepricajte, da je vtic likalnika izklopljen iz vti¢nice in da se je naprava popolnoma

e Usedline na likalni plos¢i lahko odstranite z grobo krpo, ki ste jo prepojili z mesanico vode in kisa.

e Ohisje ocistite z vlazno krpo in ga nato obrisite Se s suho krpo.

e Zalikalno plosco ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev.

e Pozorni bodite, da ostane likalna plosca gladka. Preprecite stik s kovinskimi predmeti.

NASVETI

Katero vodo se lahko uporabi?

Ta naprava je izdelana za uporabo z neobdelano vodo izpod pipe. Ce je voda v vasi regiji zelo trda, lahko to
neobdelano vodo izpod pipe zmesate z demineralizirano ali destilirano vodo, ki je na voljo v prodaji, in sicer v

naslednjem razmerju: 50 % vode izpod pipe, 50 % destilirane vode.

Katere vode se ne sme uporabiti?

Naslednje vrste vode vsebujejo organske odpadne ali mineralne snovi, ki lahko povzrocijo Skropljenje, rjave

madeze ali polivanje: voda iz susilnih strojev, odisavljena ali zmehcana voda, voda iz klimatskih naprav.

V primeru okvar:

Iz luknjic likalne plosce
uhajajo rjave sledi, ki
umazejo perilo.

To je posledica uporabe kemicnih
sredstev za odstranjevanje

vodnega kamna.

Vodi nikoli ne dodajajte sredstev za
odstranjevanje vodnega kamna.

V luknjicah na likalni plos¢i so se
nabrala vlakna blaga in se Zgejo.

Pocakajte, da se likalnik ohladi in nato
likalno plos¢o ocistite z gobico. Likalno
plos¢o obcasno odistite s sesalnikom.

Perilo ni bilo temeljito splaknjeno
ali pa ste zlikali novo obladilo, ki
predhodno Se ni bilo oprano.

Bodite pozorni, da je perilo temeljito
splaknjeno, da zagotovite, da so bili
odstranjeni vsi ostanki mila oziroma
kemikalij na novih oblacilih.

Likalna  plos¢éa je
umazana ali rjava in

pusca na perilu sledi.

Likalnik je nastavljen na previsoko
temperaturo.

Pocakajte, da se likalnik ohladi in nato

likalno plos¢o ocistite z gobico.
Izberite Zeleno nastavitev
temperature.

Likalna  ploséa je

spraskana.

Likalnik ste vodoravno odloZili na
kovinsko odlagalno mreZico ali ste z
njim potegnili ez zadrgo.

Likalnik vedno odloZite na odlagalno
povrsino v navpi¢nem poloZaju.
Ne potegnite ga Cez zadrgo.
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TEHNICNI PODATKI
Delovna napetost: 220-240V ~ 50-60Hz
Moc¢: 2200W

GARANCUA IN SERVIS

Pred dostavo nasih naprav se izvede strog nadzor kakovosti. Ce pride med proizvodnjo ali prevozom kljub vsej
previdnosti do poskodb, vrnite napravo trgovcu. Poleg zakonsko dolocenih pravic ima kupec pravico do
naslednje garancije v skladu s spodnjimi pogoji:

Za kupljeno napravo velja dvoletna garancija od dneva nakupa. Ta garancija ne pokriva napak, ki so nastale
zaradi nepravilne uporabe naprave, ter okvar zaradi posegov in popravil nepooblascenih oseb ali zaradi
montaZe neoriginalnih nadomestnih delov. Vedno shranite racun, saj vam brez racuna garancije ne moremo
upostevati. Pri Skodi, do katere pride zaradi neupostevanja navodil za uporabo, garancija preneha vejati, prav
tako ne prevzemamo odgovornosti za Skodo, ki nastane kot posledica tega. Za materialno skodo ali poskodbe,
do katerih pride zaradi nepravilne uporabe ali neupostevanja varnostnih opozoril, ne prevzemamo
odgovornosti. Okvara na dodatnih delih ne pomeni, da se brezplacno zamenja celotna naprava. V takSnem
primeru se obrnite na nasega serviserja. Poceno steklo ali plasticne dele se vedno zamenja na stroske kupca.
Skodo na potrognem materialu ali delih, ki se obrabijo, ter ¢i§¢enje, vzdrievanje ali zamenjavo omenjenih delov
je treba placati, saj garancija tega ne pokriva.

OKOLJU PRIJAZNO ODSTRANJEVANJE NAPRAVE
Ponovna uporaba materialov — Evropska smernica 2012/19/ES
Ta simbol pomeni, da tega izdelka ne smete odstraniti med obicajne gospodinjske odpadke. Da bi
preprecili Skodo za okolje in zdravje zaradi neustreznega ravnanja z odpadki, odgovorno reciklirajte
izdelek ter na ta nacin prispevajte k ponovni in trajnostni uporabi materialov. Za odstranjevanje
B naprave uporabite ustrezna zbiraliS¢a ali vrnite napravo na prodajno mesto, kjer ste jo kupili.
Tu bodo poskrbeli za okolju prijazno odstranjevanje naprave.

Emerio Deutschland GmbH (ni naslov za servis)
Hofferweg 14

51519 Odenthal

Germany

Informacije za kupce:

T: +49 (0) 3222 1097 600
E: info.de@emerio.eu
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Hasznalati utmutatoé — Hungarian

BIZTONSAGI UTASITASOK

Hasznalat El6tt olvassa el az alabbiakban talalhatd utmutatot
az esetleges sériulések és meghibasodas elkerilése
erdekében ill.,, hogy a lehetd legjobb eredményt érhesse el a
termék hasznalataval. Kérjuk 6rizze meg a hasznalati
Utmutatot egy biztonsagos helyen. Amennyiben a késziléket
tovabbadja valakinek, gy6z6djon meg arrdl, hogy a hasznalati
Utmutatot is atadta.

Amennyiben a termék azért hibasodott meg, mert hasznalat
kozben figyelmen kivil hagyta az utmutatéban leirtakat, a
garancia érvényét veszti. A gyartoé/ forgalmazé nem vallalja a
garanciat olyan meghibasodasok esetében, melyek a
hasznalati utmutatdoban foglaltak figyelmen kivil hagyasabal
vagy figyelmetlen hasznalatbdl erednek.

1. A késziléket 8 éven feluli gyermekek és korlatozott fizikai,

érzékszervi vagy szellemi képességl személyek csak akkor

hasznalhatjak, ha egy biztonsagukért felel6s személy
feligyel rajuk vagy utasitast kapnak arra vonatkozodlag,
hogy hogyan kell hasznalni a késziléket és igy

biztonsagosan tudjak azt hasznalni és tisztaban vannak a

hasznalat veszélyeivel. 8 éven aluli gyermekek a készuléket

nem hasznalhatjak.

Ez a készulék nem jaték.

Gyerekeket nem szabad a készlilék tisztitasa vagy kezelése

kozben felligyelet nélkil hagyni.

4. Ha a halozati kabel sérilt, ki kell cseréltetni a gyartd vagy
vevOszolgalat vagy egy hasonldéan szakképzett személy
altal, a balesetek elkerulése érdekében.

5. Gyermekek kozelében fokozott dvatossaggal hasznalja a
készuléket.

6. Ugyeljen arra, hogy 8 éven aluli gyermekek ne jussanak a
forro vagy éppen kih(l6 vasalé és annak kabele kbzelébe.

7. A vasalot stabil, sima fellileten hasznalja és helyezze el.

W N
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8.

9.

10.
11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.
23.
24.
25.

A vasalét csak a egyutt kaphaté allvannyal szabad
hasznalni.
Ugyeljen arra, hogy a tartd, amire a vasalot helyezi stabil
legyen és sima fellleten alljon.
A viztolt6 nyilast a hasznalat kzben nem szabad felnyitni.
A vasalét nem szabad hasznalni, ha leesett, ha lathato
sérilések keletkeztek rajta, vagy ha eltomdédott.
A viztartaly feltoltése el6tt huzza ki a vasald csatlakozojat
az aljzatbol.
Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy a haldzati fesziltség
megegyezik a készilék tipuscimkéjén jelzettel.
Csak foldelt aljzatba (konnektorba) csatlakoztassa a
készuléket.
Tisztitas el6tt, ill., ha hosszabb ideig nem hasznalja a
késziléket, huzza ki a csatlakozot az aljzatbdl.
Ugyeljen arra, hogy a haldzati kabel ne ldgjon éles
feliletek felett és tartsa tavol a forro feltletektdl ill. nyilt
langtdl.
Ne meritse a készuléket és a haldzati kabelt vizbe vagy
mas folyadékba. Aramiités veszély!
A csatlakozot huzza ki a dugaljbdl a csatlakozonal fogva. A
kabelnél fogva huzza ki.
Ha a készilék vizbe esett, ne érintse meg. Huzza ki a
csatlakozoét az aljzatbdl, kapcsolja ki a készuléket és kuldje
el javittatni az erre a célra megjelolt tgyfélszolgalatra.
Soha ne huzza ki vagy dugja be a csatlkaozot az aljzatba
nedves kézzel.
Semmilyen koridlmények kozott ne kisérelje meg a termék
kiils6 boritasat felnyitni és javitasi munkalatokat végezni.
Ez aramitést okozhat.
Ne hagyja Orizetlenil az eszkdzt hasznalata kdzben.
Ez a készulék ipari hasznalatra nem alkalmas.
Csak rendeltetésszerlden hasznalja.
Ne tekerje a haldzati kabelt a turmixgép koré és tgyeljen
ra, hogy ne torjon meg.
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27.
28.

29.

30.

31.

32.

33.
34.

35.

36.

37.
38.

A vasalot mindig le kell kapcsolni, miel6tt a tapkabelt
dugja vagy huzza ki.

Ne hasznalja a készuléket ha valamely része sértilt.

Ha elmegy a készilékt6l akar egy rovid pillanatra is,
mindig huzza ki a haldzati csatlakozot.

A forr6 Fémrészekkel, forrd vizzel vagy gbzzel vald
érintkezés égési sérilést okozhat.

Legyen Ovatos ha egy g6z616s vasalot fejre allit, forrd viz
lehet a tartalyban.

A vasalot mindig egy sik fellUletre tegye ha a vasalast
befejezi.

Godoskodjon réla hogy vasalé talp sima maradjon. Keriilje
hogy a vasald fém targyakkal érintkezzen.

A kabel ne érintkezzen a vasalétalppal ha az forro.

Ne engedje a vizet kifutni. Ne lépje tul a maximalis toltési
értéket.

Amikor a vasalot el6szor hasznalja, helyezze egy régi
szovetdarabra, hogy meggy6z6djon rola, hogy a vasalotalp
és a viztartaly teljesen tiszta.

Huzza Ki a tapkabelt, miel6tt feltolti vagy kitriti a
viztartalyt.

A Vasalot stabilan allo vasaldallvanyon hasznalja.

A tisztitasi és karbantartasi informaciokért olvassa el az
alabbi fejezeteket.
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RESZEI
héfokszabalyozd
gbzkiengedd gomb
Permetez6 gomb
spriccel6 nyilds
vizbetoltd nyilas
Ellenérzé lampa
GG6zszabalyzé
Gé6zkijelz6

W 0o NO U R WDNPRE

talp
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2 fkozatu kapcsolé

[EEN
[N

. viztartdly

[ERY
N

. Ontisztité gomb
13. Aramtalpazat
Utmutatd: A g6z szabalyzasat minden egyes gombnyomadssal lehet véltoztatni. A GSzszabalyzas "0" -rél "1" -re
és "2" -re valtozik ("0" = nincs g6z, "1" = kis g6z, "2" = nagy mennyiségl g6z).

ELSO HASZNALAT ELOTT

Tavolitson el minden csomagoldanyagot. Gy6z6djon Meg réla, hogy a késziilék nincsen fesziltség alatt és a
héfokszabalyozé az "OFF" pozicidban all.

Nyissa ki a vizbetolté nyilast és toltse fel a tartdlyt vizzel a maximumot mutatd jelig. Ehhez hasznaljon
mérépoharat. Ne hasznaljon desztillalt vizet.

Dugja a csatlakozot az aljzatba és dllitsa a h6fokszabalyozét a legmagasabb fokozatra. Amint a jelzGfény kialszik,
a gbzkapcsold segitségével allitsa be a kivant mennyiségl g6zt és egy régi anyagot vasaljon meg a visszamaradt
anyagok eltavolitasara.

Els6 hasznalatkor kénny(i g6z és fiist képz&dhet. Ez teljesen artalmatlan és csak rovid ideig tart. Ugyeljen a
Szell6ztetésre-

HASZNALAT

A hémérséklet bedllitdsa el6tt olvassa el a vasald haszndlati Utmutatdjat és nézze meg a ruhadarabokon a
vasaldsra vonatkozo szimbdélumokat.

Megjegyzés: Ha a ruhdn nem talal a vasaldsra vonatkozd utmutatdt, akkor a legalacsonyabb hémérsékleten
kezdje a vasalast. Alacsony hémérsékleten nem képz6dik géz.

OFF

° Szintetikus

' Selyem, gyapju

eee VIAX vaszon, pamut, legmagasabb
hémérséklet

2 fokozatu kapcsold az allvanyon:

8 - zsindr nélkili miikodés: A vasalot allvany nélkil lehet hasznalni.

8- Vezeték mikodtetése és taroldsa: A vasald egy allvannyal van 6sszekotve.
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Ha a Vasaldt vezeték nélkili Gzemmaéddban szeretné hasznalni, ne csatlakoztassa a tapegységhez kb. 30
masodpercig. Harom féle mikodési id6vel rendelkezik:

Kb. 1 perc mulva m(ikodésbe |ép a g6z0616s funkcid.

Kb. 1,5 percig lehet a gézzel vasalni.

kb. 2 percig szarazon lehet vasalni.

Figyelem: Nagyobb gézer6sség esetén a legjobb ha a vasaldt vezeték nélkiili izemmaddban hasznalja.

SZARAZ VASALAS

e Dugja a csatlakozdt egy megfelel aljzatba.

e Ugyeljen arra hogy a g6zbedllitas ,, 0 “ on alljon.

e Allitsa be a héfokszabalyozét.

e  Amikor a készilék eléri a beallitott h6mérsékletet, elalszik a kontroll lampa. A vasalé lizemkész.

e Kikapcsolashoz Forditsa el a h6fokszabalyozdt az éramutatd jarasval ellentétes iranyba az "OFF" allasba,
allitsa fel fligg6legesen a vasaldt és hizza ki a csatlakozot a hdldzatbdl.

GOzOLG6S VASALAS

Toltse fel a viztartalyt a fenti, els6 hasznalatrdl szol6 fejezetben leirtak szerint.

A g6z06I16s vasald a hémérséklet skaldan o,ee, e@® MAX hasznalhatd. A Megbizhaté mikodéshez legaldbb az
1/4-ig fel kell tolteni a viztartalyt.

Spray funkcié: A spriccel6 gomb megnyomadsdval nedvesitse be azt a fellletet, amelyet vasalni fog. A viz
kispriccel a nyilason.

GG62z616s funkcio: Valassza ki a g6zszabdlyzdéval a kivant g6zol6sfunkcid bedllitast. A vasalé felmelegedése utdn a
gdz a vasald aljan talalhato nyildsokon aramlik ki.

Dupla gézfunkcié: Allitsa a hé&fokszabalyozét a "MAX" pozicidba. Amikor a késziilék eléri a bedllitott
hémérsékletet, a kontroll lampa elalszik. Nyomja meg a g6z6l6gombot. Ezzel plusz g6zmennyiség aramlik ki,
amivel a mélyebb gylir6déseket ki tudja vasalni. Az optimalis eredmény elérése érdekében ezt csak 3-5
masodpercenként haszndlja.

A Dupla g6z funkcidt akkor is hasznalhatja, ha a vasaldt flgg6legesen tartja, igy felakasztott ruhadarabokon,
fliggdnyokon stb. is ki tud vasalni kisebb gylir6déseket.

A vasalo talpa mindig egyenesen alljon.

Kikapcsolashoz tekerje a h6fokszabdalyozot az dramutaté jarasaval ellentétes iranyba a "MIN" allasba és hizza ki
a csatlakozot az aljzatbdl.

Allitsa a késziiléket fliggSleges helyzetbe és dvatosan Ontse ki a vizet a tartalybdl. Ehhez finoman razza a
késziiléket.

A spriccel6 gomb megnyomasaval a maradék vizet kénnyen kiengedheti.

CSEPPMENTES-FUNKCIO

A késziiléknek van egy csepegtetd védo rendszere, amely biztositja, hogy ne csepegjen a vasalobdl a viz, ha az
tul hideg lenne.

Figyelem: Haszndlat kdzben a csepegtetd védorendszer hangos kattandst idéz eld, kiilondsen fatés vagy hités
ideje alatt. Ez teljesen normalis jelenség ettdl a termék teljesen normélisan mukodik.

ONTISZTITO FUNKCIO
Az Ontisztito funkcidval a vizkovet és a szennyezédéseket tudjuk eltavolitani.
Legaldabb Havonta egyszer végezze el az Ontisztitast.
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Ha a kdrnyezetében lévé viz nagyon kemény, kéthetente haszndlja az dntisztitd funkciot.

e  Huzza ki a csatlakozdt az aljzatbdl.

e Allitsa a gézfunkciét a "0"-ra.

o  Toltse fel a viztartalyt a maximum jelig.

e  Valassza ki a legmagasabb héfokot.

e Dugja a csatlakozdt az aljzatba.

e Amikor a kontroll lampa elalszik hizza ki a csatlakozot az aljzatbdl.

e Tartsa a vasalét a mosogatodtdlca folé, tartsa benyomva az Ontisztitd gombot és razogassa a vasalét. (A
talpbdél g6z és forrd viz aramlik ki). Az esetleges szennyezGdések és vizk6édarabok kimosddnak a
késziilékbdl.

e Engedje el az Ontisztité gombot, ha a viztartdlyban |évé 6sszes vizet elhasznalta.

Ha a vasaldban sok a szennyezddés, ismételje meg a folyamatot.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

e A tisztitas el6tt gy6z6djon meg rdla, hogy a vasalé csatlakozdja ki van huzva az aljzatbdl és hogy teljesen
kih(ilt.

e Avasaldtalpakon Iév6 betéteket egy ecetes vizzel dztatott durva kendGvel tavolithatok el.

e A burkolatot nedves, majd szdraz kendével torélje at.

e Atalp tisztitdsara ne hasznaljon semmiféle suroldszert.

e Ugyeljen arra, hogy a talp sima maradjon. A talpat ne nyomja fémfeliiletre, ne hiizogassa rajta.

TIPPEK:

Milyen vizet hasznaljon?

Ez a készilék kezeletlen vezetékes vizzel torténé haszndlatra alkalmas. Amennyiben a viz kemény, ezt a kemény,
kezeletlen vizet az alabbiak szerint keverje el a boltokban kaphatd desztillalt vagy dsvanytalanitott vizzel: 50%
vezetékes viz/50% desztillalt viz.

Milyen vizet ne hasznaljon?

Az alabbi vizfajtdk szerves vagy asvanyi anyagokat, maradvanyokat tartalmaznak, amelyek a hasznalat soran
barna foltokat hagynak vagy a viz kifolydsat okozhatjak: barmely haszndlt viz, mint példaul szaritdgép vize,
mosashoz hasznalt viz, illatositott viz, klimaberendezések vize stb.

Meghibasodas estén

A Kémiai vizk6olddszert hasznalt. Ne adjon a vizhez vizkGolddszert.
vasaldtalpaljanlév | A lyukakbanszovetszalak | Hagyja a vasalétilehdlniésazutan a vasalé
o} halmozddhatnak  fel melyek | talpdt egy szivaccsal tisztitsa meg.
nyildsokbdlbarna | elégnek. Alkalmanként Tisztitsa meg a talpat
foltokat hagyo porszivéval.

vizjon ki | A szennyestmindig | Ugyeljen arra hogy a  vasalandé
melyelszinezi  a | mossalikimielSttkivasalja. ruhardélmindigtdvolitsa

ruhat. elaszappanmaradékotis.

A A vasaldifelforrésodik. Hagyja a vasal@kihGlnimajd egy szivaccsal
vasaldtalpelkoszol mossa le. Vélassza ki a megfelel§ héfokot.
Glhatésbarna

foltot hagyhat

aruhan.
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A vasalotalp | Das Bligeleisen wurde flach auf | A vasaldt mindig dllitva tegye a tarold
karcolddhat. auf ein Abstellgitter aus Metall | fellletre.
oder Uber einen Reillverschluss | Ne vasaljon Ulcipzarti.

gefahren.

TECHNIKAI ADATOK
haldzati fesziiltség: 220-240V ~ 50-60Hz
teljesitmény: 2200W

GARANCIA ES VEVOSZOLGALAT:

Szallitdst megel6z6en a késziilék szigord minGségi ellendrzésen esik at. Minden igyekezet ellenére
el6fordulhatnak gydrtas vagy szallitds kdozben keletkezett sériilések, ha ilyet tapasztal vigye vissza a készliléket a
keresked6nek. Garancidlis feltételek:

Két év garancidt kindlunk az eladds napjatél szamitva. Hibdkra, amelyek a késziilék nem megfelel6
hasznalatdbodl erednek és beavatkozasok altal okozott zavarokra és javitdsra harmadik fél altal vagy nem eredeti
alkatrészek 6sszeszerelésére nem vonatkozik a garancia. Mindig 6rizze meg a szamlat és a jotallasi jegyet, mert
a garancia érvényesitéséhez az egyiket fel kell mutatni. A hasznalati utasitdsok betartdsanak elmulasztdsa a
garancia elvesztésével jar. Nem vallalunk felel6sséget az ebbdl eredd karokért. A szakszer(tlen haszndlat miatt
okozott anyagi karokért vagy személyi sériilésekért , biztonsdgi elGirdsok betartdsanak elmulasztdsért nem
vagyunk felelGsek. A tartozékokon keletkezett sériilések nem jelentik a teljes készlilék téritésmentes cseréjét.
Ebben az esetben kérjiik, Iépjen kapcsolatba ligyfélszolgadlatunkkal. Torott Gveg vagy muianyag részek mindig
dijkotelesek. Fogyd vagy kopd alkatrészeken okozott sériilésekre, valamint a tisztitdsra, karbantartasra vagy
kopd alkatrészek cseréjére nem terjed ki a garancia, ezért dijkotelesek.

KORNYEZETVEDELMI SZEMPONTOK
Ujrahasznositas - 2012/19/EG eurdpai irdnyelv
Ez a szimbdlum azt mutatja, hogy a késziiléket nem szabad a hdaztartasi hulladékkal egyutt kidobni.
Kornyezetlink és egészségilink megdvasa érdekében tartsa be az elektromos hulladékok kezelésére
vonatkozd szabdlyokat és felelGsségteljesen jarjon el, ezzel is tAmogatva az Ujrahasznositast és az
E— er6forrasok megdvasat. Hasznalt késziilékét elektromos hulladék gydjt6pontra szdllitsa el, vagy
forduljon a keresked6hoz, akitél a késziiléket vasdrolta. Ok kornyezetkiméld médon kezelik a hasznalt
készulékeket.

Emerio Deutschland GmbH (szervizcim nélkal)
Hofferweg 14.

51519 Odenthal

Németorszag

Ugyféltajékoztatas:

T: +49 (0) 3222 1097 600
E: info.de@emerio.eu
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Navod na obsluhu - Slovakian

BEZPECNOSTNE POKYNY
Pred pouzitim si precitajte nasledujuce pokyny a dodrzujte
ich, aby ste predisli zraneniu os6b alebo poskodeniu pristroja
a aby ste dosiahli najlepSie vysledky s pristrojom. Uchovajte
si prosim tento navod pre buduce pouzitie. Ak odovzdate
spotrebiC inej osobe, uistite sa, Ci ste jej odovzdali tento
navod na obsluhu.
V pripade skody spbsobenej nerespektovanim pokynov v
tomto ndvode na obsluhu, zanikd zaruka. Vyrobca/dovozca
nenesie zodpovednost za Skody sposobené nereSpektovanim
navodu na pouzitie, nespravnym pouzitim alebo pouzitie,
ktoré nie je v sulade s poziadavkami tohoto navodu na
obsluhu.
1. Tento pristroj nemozZu pouzivat deti od veku 8 rokov a
osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
dusevnymi schopnostami alebo bez patricnych skdsenosti
alebo znalosti, pokial im nebol poskytnuty dohlad alebo
inStrukcie tykajuce sa pozitia pristroja bezpecnym
spésobom a su si vedomi rizik spojenych s uzivanim
pristroja.

Tento spotrebic nie je hracka.

Deti by nemali udrziavat alebo Ccistit tento pristroj bez

dozoru.

4. Ak je napajaci kabel tohto zariadenia poskodeny, musi
ho vyrobca, zakaznicky servis alebo podobne kvalifikovana
osoba vymenit, aby nedoslo k Urazu.

5. V pritomnosti deti, ¢i v ich tesnej blizkosti, musi byt
spotrebic pouzity pod prisnym dohladom dospelej osoby.

6. Horuca alebo chladiaca sa zehlicka a kabel sa nesmu
dostat do ruk detom mladsim ako 8 rokov.

7. Zehlitka musi byt pouZivand a odlofend na stabilnej
ploche.

8. Zehli¢ka sa smie pouzivat len s dodanym stojanom.

w N
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10.
11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.
23.
24.
25.
26.

Pri umiestneni zehlicky na policu sa uistite, ze to je
stabilny povrch.

Plniaca nadrzka nesmie byt pocas prevadzky otvorena.
Zehli¢ka sa nesmie pouZivat, ked spadla na zem, ked st na
nej viditelné skody alebo ak dobre netesni.

Pred tym, nez naplnite nadrz na vodu, je nutné vytiahnut
zastrcku zo zasuvky.

Pred zapojenim zastrcky do zasuvky skontrolujte, Ci
napatie a frekvencia suhlasia s udajmi na typovom Stitku.
Pripojte pristroj len do uzemnenej zasuvky (Schuko
zasuvky).

Odpojte napajaci kabel zo zasuvky pred jeho Cistenim a
ked' pristroj nepouzivate.

Uistite sa, ze napajaci kabel nevisi cez ostré hrany a drzte
ho dalej od horucich povrchov a otvoreného ohna.
Neponarajte pristroj a zastrcku do vody alebo inych
tekutin. Vznika nebezpecCenstvo ohrozenia Zivota v
d6sledku zasahu elektrickym pradom!

Ak chcete vybrat zastrcku zo zasuvky, uchopte zastrcku.
Netahajte spotrebic za kdbel.

Nedotykajte sa pristroja, ak spadol do vody. Vytiahnite
zastrcku zo zasuvky, vypnite pristroj a dajte ho do
autorizovaného servisného strediska na opravu.

Napdjaci kdbel nezapdjajte alebo nevytahujte zo zasuvky
mokrymi rukami.

Za ziadnych okolnosti neotvarajte kryt pristroja alebo
neopravujte pristroj sami. To by mohlo sposobit uraz
elektrickym pradom.

Nenechavajte nikdy pristroj pocas prevadzky bez dozoru.
Tento pristroj nie je urceny pre komercné pouzitie.
Pouzivajte pristroj iba na stanoveny ucel.

Nenamotavajte kabel okolo spotrebica a neohybajte ho.
Predtym, nez je sietova zastrcka zapojena alebo odpojen3,
by mala byt Zehlicka vzdy vypnuta.
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27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.
38.

Nikdy nepouzivajte pristroj, ak je akymkolvek sp6sobom
poskodeny.

Ak sa vzdialite, aj ked' je to len na kratky cas, vzdy odpojte
zehlicku od elektrickej siete.

Kontakt s horucimi kovovymi c¢astami, horidcou vodou
alebo parou moze sposobit popaleniny.

Budte opatrni, ked otocite zehlicku hore nohami - v nadrzi
mozZe byt este horuca voda.

Pri preruseni zehlenia a po pouziti vzdy polozte zehlicku na
pevnu a rovnu plochu.

Uistite sa, Zze zehliaca plocha je stale hladka. Vyhnite sa
tazkému narazu na kovové predmety.

Kdbel sa nesmie dostat do kontaktu so Zehliacou plochou,
ak je horuca.

Nedovolte, aby voda pretekala. Neprekracujte znacku
"MAX" vysky naplne.

Pri prvom pouziti zehlicky pouzijte staré kusy tkaniny, aby
ste sa uistili, Zze Zzehliaca plocha a nadoba na vodu su uplne
Cisté.

Pred plnenim alebo vyprazdnovanim nadrze na vodu
odpojte sietovy kdbel zo zasuvky.

Zehli¢ka musi byt pouZivana na stabilne Zehliacej doske.
Informacie o Cisteni a udrzbe si precitajte nizsie.
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ZOZNAM DIELOV
Regulator teploty
Parny impulz
Tlacidlo kropenia
Striekacia tryska
Plniaci otvor na vodu
Svetelnd kontrolka
Regulator pary
Parny displej

W 0o NO U R WDNPRE

Zehliaca plocha

[ER
©

2-stupnovy prepinac

[EEN
[N

. Nadrz na vodu

[ERY
N

. Tlacidlo samocistenia
13. Elektricka zasuvka
Upozornenie: Nastavenie pary sa meni pri kazdom tlaku na reguldtore pary. Nastavenie pary sa meni od "0" na
"1"a"2" ("0" = Ziadna para, "1" = mald para, "2" = vela pary).

PRED PRVYM POUZITIM

Odstrante vsetky baliace materidly. Uistite sa, Ze pristroj je odpojeny od napdjania a regulator teploty je v
polohe "OFF".

Otvorte veko plniaceho otvoru na vodu a napliite po znacku maximalnej Urovne na nadrzke na vodu. PouZite
na to odmerku. NepouZivajte zmakéend vodu.

Zapojte napajaci kdbel do zdsuvky a nastavte reguldtor teploty na najvysSiu Uroven. Akonahle svetelnd
kontrolka zhasne, nastavte na regulatore pary pozadované mnoiZstvo pary a prezehlite stary kus latky, aby sa
odstranili pripadné zvysky.

Pri prvom pouZiti sa mbze vytvorit mierny zdpach alebo dym. Je to neSkodné a trva to len kratky cas. Davajte
pozor na spravne odvetranie.

PREVADZKA

Pred nastavenim teploty si precitajte priloZzeny ndvod na poufZitie zehlicky alebo sa drzte instrukcii, ktoré su na
stitku Siat.

Poznamka: V pripade, Ze na Satach nie je Ziadny Stitok s instrukciami, zacnite zehlenie na nizsej teplote. Pri
nizSej teplote sa vytvara mensie mnozstvo pary.

OFF

° syntetika

Y hodvab, vina

eee VIAX lan, bavina, najvyssia teplota

2-stupnfiovy spinac na zakladni:
8 - Bezkdblova prevadzka: Zehli¢ka sa da pouzivat bez stojana.
8- Pouzitie s kablom a uskladnenie: Zehli¢ka je pripojena k zakladni.

Ak chcete pouzivat Zehli¢ku v bezkablovom rezime, pripojte ju najprv k napdjaciemu zdroju priblizne na 30
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sekdnd. Existuju tri rezimy a ich prislusné prevadzkové Casy:
Funkcia zvysenia pary sa mbze pouzivat asi 1 minutu.

S parou sa méze zehlit asi 1,5 minuty.

Na sucho sa mdze Zehlit asi 2 minuty.

Upozornenie: Pri castom pouziti parného impulzu pouzivajte Zehli¢ku radsej s kablom.

SUCHE ZEHLENIE

e  Zapojte napajaci kabel do zasuvky elektrickej siete.

e  Uistite sa, Ze nastavenie pary jena, 0 “

e  Zvolte poZadovanu teplotu na regulatore teploty.

e  Akonahle je dosiahnuta poZadovana teplota kontrolka zhasne. Zehli¢ka je pripravend k prevadzke.

e Ak chcete zehlicku vypnut, otoéte reguldtor teploty proti smeru hodinovych ruéi¢iek do polohy “ OFF “,
Zehlicku postavte do zvislej polohy a vytiahnite zastrcku z elektrickej siete.

ZEHLENIE S NAPAROVANIM

Pred prvym uvedenim do prevadzky, napliite nadrzku na vodu, tak ako je popisané nizsie.

Na parné Zehlenie moze byt pouZita teplota v rozmedzi @,0e, @@ MAX. Pre efektivne parné Zehlenie, musi byt
vodnd nadrzka naplnend najmenej do %.

Funkcia kropenia: PoZzadovanu oblast Zehlenia navlhcite tlacidlom kropenia. Voda vystrekne z trysky.

Parna funkcia: Pomocou reguldtora pary vyberte poZzadovany stupen nastavenia. Po nahriati Zehlicky vychadza
para z otvorov na zehliacej ploche.

Funkcia parného impulzu: Otocte reguldtor teploty do polohy "MAX". Akonahle je dosiahnuta poZadovana
teplota, kontrolka sa zhasne. Potom stlacte tlacidlo pary. Tato funkcia zaistuje dodatoénu paru na odstranenie
nepoddajnych zahybov. Pre dosiahnutie optimalnych vysledkov, pouZite toto tlacidlo len kazdych 3-5 sekuind.
"Parna funkcia" sa moze poufiit aj vtedy, ked' je Zehlicka drzana v zvislej polohe. Tak Iahko odstranite zahyby na
zavesenych odevoch, zaclonach atd.

Zehliaca plocha musi byt vidy v zvislej polohe.

Ak chcete vypnut, otocCte regulator teploty proti smeru hodinovych rucic¢iek do polohy “MIN“ a odpojte
napdjaci kabel zo zasuvky.

Spotrebi¢ otocte, dajte do zvislej polohy a opatrne vylejte vodu z vodnej nadrzky. Spotrebic¢ pritom mierne
pretrepte.

Stlacenim tlacidla kropenia jednoduchsie odstranite zvyskovu vodu.

FUNKCIA - ochrana pred kvapkajiucou vodou

Zariadenie ma systém proti kvapkaniu, ktory zaistuje, Ze na Zehliacu plochu nekvapka voda, ked je Zehlicka prilis
studena.

Upozornenie: Pocas pouZivania systém ochrany proti odkvapkavaniu moéze Zehlicka generovat hlasity klikaci
zvuk, najma pocas ohrevu alebo chladenia. To je Uplne normalne a poukazuje na to, Ze systém funguje spravne.

SAMOCISTIACA FUNKCIA

Pomocou samodistiacej funkcie mozZete odstranit vodny kameri a necistoty.

Samodistiaca funkcia by mala byt pouZita aspon raz za mesiac.

Ak je voda vo vasej oblasti velmi tvrdd, pouzivajte samocistiacu funkciu kazdé dva tyzdne.
e Dbajte na to, aby bola vytiahnuta sietova zastrcka zo zasuvky.

e  Nastavte regulator pary na hodnotu "0".
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e Naplite nddrzku na vodu na maximalnu Uroven.

e  Zvolte maximalnu teplotu Zehlenia.

e  Zastrcte zastréku do elektrickej zasuvky.

e Vytiahnite zastrcku, ked kontrolka teploty zhasne.

e Drizte Zehlicku nad drezom, podrzte stlacené tladidlo samocistenia a potrepte zehlickou sem a tam. Zo
Zehliacej plochy vyjde para a vriaca voda. Necistoty a vdpenné vlocky (ak su tam) budu vyplavené von.

e Uvolnite tla¢idlo samocistenia, ked' sa spotrebuje vSetka voda v nadrzi na vodu.

Ak Zehlicka obsahuje este vela necist6t, zopakujte proces samocistenia.

CISTENIE A STAROSTLIVOST

e Pred ¢istenim zehlicky sa uistite, ¢i je vytiahnuty kabel z elektrickej siete a nechajte ju Gplne vychladnut.
e Usadeniny na zékladni mbzete odstranit handrou, namocenou v octovom roztoku.

e  Kryt mozno utriet vlhkou handri¢kou a potom vysusit suchou handri¢kou.

e Na Cistenie zZehliacej plochy nepouzivajte drétenky alebo agresivne a abrazivne Cistiace prostriedky.

e Uistite sa, Ci je Zehliaca plocha hladka a Cista. Vyhnite sa kontaktu s kovovymi predmetmi.

Tipy

Aky typ vody sa mdze pouiit?

Tento spotrebic je uréeny na poufZitie s neupravenou vodou z vodovodu. V pripade, Ze je voda vo Vasom
regione tvrda, tato voda z vodovodu méze byt zmiesana s destilovanou vodou alebo demineralizovanou vodou,
ktora je komer¢ne dostupna, a to v nasledovnom pomere: 50% vody z vodovodu/50% destilovanej vody.

Aky typ vody sa nema pouzivat?

NizSie uvedend voda obsahuje organicky odpad - alebo mineralne latky, ktoré mozu spbsobit upchatie, hnedé
Skvrny alebo moéze zo Zehli¢ky vytekat: Voda zo susicky, vonajuca alebo zmé&kéend voda, voda z klimatizacie.

RieSenie problémov:

Z otvorov Zehliacej | PouZivate chemické odvdapriovacie | Nepridavajte do vody  Ziadne

plochy vytekaju hnedé

prostriedky.

odvapniovacie prostriedky.

Spinava alebo hneda a
zanechava ¢muhy na
bielizni.

pasy, ktoré farbia | V otvoroch Zehliacej platne sa | Nechajtezehlicku vychladnita potom

bielizen. nahromadili vldka tkaniny a su | utrite Zehliacu plochu Spongiou.
spalene. Zehliacu plochu vycistite prileZitostne

s vysavacom.

Oblecenie nebolo predtym | Uistite sa, Ze bielizeri bola dbkladne
dokladne wvypldkane alebo ste | vypldkana a boli odstranené vsetky
vyzehlili nové oblecenie, ktoré | zvySky mydla resp. chemikalii z
nebolo predtym vypraté. nového oblecenia.

Zehliaca plocha je | Zehli¢ka je prili§ horuca. Nechajte Zehlicku vychladnut a potom

utrite Zehliacu plochu Spongiou.

Vyberte si vhodné nastavenie teploty.

Zehliaca plocha je

poskriabana.

Zehlictka bola polozena plochou na
kovovu mriezku alebo presla cez
zips.

Na odkladaciu
Zehli¢ku vzdy v zvislej polohe.

plochu postavte

Nevedte Zehlicku cez zips.
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TECHNICKE UDAJE
Prevadzkové napatie: 220-240V ~ 50-60Hz
Prikon: 2200W

ZARUKA A ZAKAZNICKY SERVIS

Pred vyvozom su nasSe spotrebice podrobené prisnej kontrole kvality. Ak sa ale aj napriek tomu vyskytnu skody
vzniknuté pocas vyroby alebo transportu, poslite prosim spotrebi¢ naspat k predajcovi. Okrem zakonnych prav
ma kupujuci moznost poZiadat o nasledujice zaruéné podmienky:

Ponudkame Vam 2 roky zaruku na ponukany tovar, pocnic diiom predaja. Zavady, ktoré vznikli neodbornou
manipuléciou, ako aj poruchy funkcie spésobené zasahmi a opravami tretou osobou alebo zabudovanim inych
ako origindlnych casti nebudu zahrnuté do predmetu tejto zaruky. Uschovajte si doklad o kupe, bez
potvrdenia budu akékolvek zaruky vylugené. Skody spdsobené nedodrianim navodu na obsluhu, zanika narok
na zaruku. Nenesieme zodpovednost za vzniknuté skody. Za vecné skody alebo zranenia spésobené nespravnou
obsluhou alebo nedodrzanim bezpecnostnych pokynov nerucime. Poskodenie prislusenstva neznamena, Ze
celd jednotka bude nahradend bez poplatku. V tomto pripade, prosim, kontaktujte nas zakaznicky servis.
Rozbité sklo alebo akrylové diely su vidy spoplatnené. Poskodenie spotrebného materidlu alebo dielov, ktoré
podliehaju opotrebovaniu, rovnako ako €isteniu, na ne sa zaruka nevztahuje .Udriba alebo vymena takychto
dielov musi byt zaplatena.

ODSTRANENIE CHRANIACE ZIVOTNE PROSTREDIE
Recyklacia - Eurépska smernica 2012/19/EC
Tento symbol znamena3, Ze vyrobok nesmie byt likvidovany s domovym odpadom. Aby sa zabranilo
poskodeniu Zivotného prostredia a ludského zdravia, sp6sobenym nekontrolovanou likviddciou
odpadu, likvidujte ho zodpovedne s podporou na opatovné vyuzitie zdrojov. VyuZite prosim k
B icvidacii vagho spotrebi¢a zberné sluzby alebo sa obratte na predajcu, u ktorého ste toto
zariadenie zakupili. Ten moze pristroj zlikvidovat v stlade so Zivotnym prostredim.

Emerio Deutschland GmbH (no service address)
Hofferweg 14

51519 Odenthal

Germany

Informacie zakaznikom:

T: +49 (0) 3222 1097 600
E: info.de@emerio.eu
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Navod k obsluze — Czech

BEZPECNOSTNI POKYNY

Pred pouzitim si prectéte prilozeny navod, abyste se

vyvarovali zranéni nebo poskozeni a docilili se spotrebicem

nejlepsich vysledku. Uschovejte navod na bezpecném misté.

Budete-li predavat spotrebi¢ dalSi osobé, ujistéte se, ze byl

predan i tento navod.

V pripadé poskozeni, kterd byla zplsobena nedodrzovdnim

pokynG v tomto navodu, nelze uplatnit zaruku.

Vyrobce/dovozce neru¢i za  Skody, které vznikly

nedodrzovanim navodu k pouziti, nedbalym pouzivanim,

které je v rozporu s pozadavky tohoto navodu.

1. Tento spotrebi¢ smi pouzivat déti do 8 let a osoby se

snizenymi télesnymi, senzorickymi nebo dusSevnimi

schopnostmi nebo s nedostatkem zkuSenosti a znalosti,

ledaze by byly doprovazeny a dozorovany dospélou

osobou, ktera bude odpovédna za jejich bezpecnost nebo

jim vysvétli, jak se spotrebic pouziva a rizika pfi pouzivani.

Tento vyrobek neni hracka.

Déti smi tento vyrobek Cistit a udrzovat jen pod dozorem.

Je-li poskozen sitovy kabel, musi ho vyménit vyrobce,

servisni sluzba nebo podobné kvalifikovana osoba, aby se

zabranilo nebezpedi.

5. Déti nebo v jejich blizkosti se smi pristroje pouzivat jen
pod prisnym dozorem dospélé osoby.

6. Rozehrata nebo chladnouci zehlicka a kabel zehlicky se

nesmi dostat do rukou détem mladsim 8 let.

Zehli¢ka musi byt pouZivana a odkladana na stabilni plo3e.

Zehli¢ku lze pouZivat pouze s dodanym stojanem.

Pfi umistovani Zehlicky na odklddaci plochu, se ujistéte,

zda je odlozena na stabilnim povrchu.

10. Plnici otvor nesmi byt otevien béhem zehleni.

11. Zehlitka se nesmi pouzZivat, pokud upadla a je

B whN

0 0N
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.

28.

poskozena,nebo kdyz vykazuje néjaké posSkozeni a je
netésna.

Predtim, nez nadrz na vodu naplnite vodou, je nutné
vytahnout zastrcku ze zasuvky.

Pred pripojenim zarizeni do elektrické sité, zkontrolujte,
zda napéti v siti a frekvence odpovidaji udajim na
typovém stitku.

Spotrebic pripojte jen k uzemnéné zasuvce.

Vytahnéte zastrcku ze zasuvky, kdyz se spotrebic
nepouziva a pred jeho udrzbou.

Ujistéte se, Zze je napadjeci kabel nevisi pres ostré hrany a
drzte ho dal od horkych povrchl a otevieného ohné.
Neponorujte spotrebi¢ a zastrcku do vody nebo jinych
tekutin. Hrozi nebezpeci Urazu elektrickym proudem!

K odstranéni zastrcky ze zasuvky, tahejte za zastrcku. Nikdy
netahejte za kabel.

Nedotykejte se spotrebice, pokud spadl do vody.
Vytahnéte zastrcku z elektrické zasuvky, spotfebic vypnéte
a poslete ho na opravu do autorizovaného zakaznického
servisu.

Zastrcky spotrebice se nedotykejte mokryma rukama pri
vytahovani nebo zapojovani do sité.

Za zadnych okolnosti neotvirejte kryt spotfebice nebo se
ho nesnaite sami opravit. To by mohlo zpuUsobit zdsah
elektrickym proudem.

Spotrebi¢ nenechavejte nikdy béhem provozu bez dozoru.
Tento pristroj neni urcen k podnikatelskym ucellm.
Pouzivejte tento spotrebic vyhradné pro urceny ucel.
Neomotavejte kabel kolem spotrfebice a neohybejte ho.
Pfed pfipojenim nebo odpojenim sitové zastréky, musi byt
zehlicka vzdy vypnuta.

Nikdy nepouzivejte pfristroj, pokud je néjakym zplsobem
poskozen.

Pokud se vzdalite, i kdyz je to jen na kratkou chvili, vzdy

odpojte zehlicku od sité.
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29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.
38.

Kontakt s horkymi kovovymi dily, horkou vodou nebo
parou muize zpUsobit popaleniny.

Budte opatrni, kdyz otacite parnou Zehlicku vzhUru
nohama - v nadrzi mlze byt stale horka voda.

Pri preruseni zehleni a po pouziti, zehlicku polozte vzdy na
pevny a rovny povrch.

Zajistéte, aby zehlici plocha byla vzdy hladka. Vyhnéte se
narazim do kovovych predmeétda.

Kabel se nesmi dostat do kontaktu s horkou zehlici
plochou.

Nedovolte, aby voda pretekla. Neprekracujte znacku
"MAX" plnéni.

Kdyz poprvé pouzivate zehlicku, polozte ji na stary kus
latky, abyste se ujistili, ze je Zehlici plocha a nadoba na
vodu Cista.

Odpojte  napajeci sSnuru pred naplnénim nebo
vyprazdnovanim nadrze na vodu.

Zehli¢ka, musi byt pouzivana na stabilnim Zehlicim prkné.
Informace o Cisténi a udrzbé si prectéte v nize uvedenych
castech.
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Seznam dilG

Regulator teploty
Tlacitko parni raz
Tlacitko kropeni
Stikaci tryska
Otvor pro vodu
Svételnd kontrolka
Regulator pary
Displej pary

W 0o NO U R WDNPRE

Zehlici plocha

[ER
©

Dvoustupniovy prepinac

[ERN
=

Nadrz na vodu

[ERY
N

. Tlagitko samocisténi
13. Elektricka zasuvka
Upozornéni: Nastaveni pary se méni pfi kazdém tlaku na regulator pary. Nastaveni pary se méni od "0" na "1" a
"2" ("0" = zadna para, "1" = mala para, "2" = hodné pary).

PRED PRVNIM POUZITIM

Odstrarite vSechny balici materialy. Ujistéte se, Ze spotfebi¢ je odpojen ze sité a regulator teploty je v pozici
"OFF".

Oteviete viko otvoru pro plnéni vodou a naplite do nadobky po rysku max. oznaceni vodu. PouzZijte na to
odmeérku. Nepouzivejte zmékcéenou vodu.

Zasunte zastrcku do zasuvky a nastavte reguldtor teploty na nejvyssi stupen. Jakmile indikator zhasne, nastavte
na reguldtoru pdary poZadované mnozstvi pary a prezehlete starou latku, abyste odstranili veskeré zbytky.

PFi prvnim poutziti mize vzniknout mirny zapach nebo koufr. Je to neskodné a trva to jen kratkou dobu. Dbejte
na dostatecné vétrani.

OVLADANI

Pfed nastavenim teploty si prectéte prilozeny navod k pouZiti Zehlicky nebo se drzte instrukci, které jsou na
Stitku Satd.

Poznamka: V pripadé, Ze na Satech neni Zadny Stitek s instrukcemi, zaénéte Zehleni na nizsi teploté. Pfi nizsi
teploté se vytvaFi mensi para.

OFF

° syntetika

Y hedvabi, vina

eee VIAX len, bavina, nejvyssi teplota

2-stupnfiovy spinac na zakladné:

8 - Bezdratové ovladani: Zehli¢ku Ize pouzivat bez stojanu.

8- Poufziti se $ndrou a uskladnéni: Zehli¢ka je pfipojena k zakladné.

Pokud chcete pouzivat Zehlicku v bezdratovém reZzimu, pfipojte ji dfive k napdjeni pfiblizné na 30 sekund.
Existuji tfi rezimy a jejich provozni Casy:
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Funkci parniho razu Ize pouzit asi 1 minutu.
S parou muzete Zehlit po dobu asi 1,5 minuty.
Na sucho muZete Zehlit po dobu asi 2 minuty.

Upozornéni: PFi ¢astém poufZiti parniho razu, pouzivejte Zehlicku nejlépe v rezimu se snlrou.

SUCHE ZEHLENI

e  Zapojte napajeci kabel do zasuvky elektrické sité.

e  Ujistéte se, Ze nastaveni pary je v poloze , 0 “.

e  Zvolte si poZzadovanou teplotu na regulatoru teploty.

e Jakmile je dosaZeno pozadované teploty kontrolka zhasne. Zehli¢ka je pFipravena k provozu.

e  Chcete-li zehlicku vypnout, otocte reguldtor teploty proti sméru hodinovych ruci¢ek do polohy “ OFF “
Zehlicku postavte do svislé polohy a vytdhnéte zastréku z elektrické sité.

ZEHLENI S NAPAROVANIM

Pfedd prvnim uvedenim do provozu, naplfite nddrzku na vodu, tak jak je popsano nize.

Na parni Zehleni mlzZe byt pouZita teplota v rozmezi o, e, 0@ MAX. Pro efektivni parni Zehleni, musi byt
vodni nddrzka naplnéna nejméné do %.

Funkce kropeni: PoZzadovanou oblast Zehleni navlhcete tlacitkem kropeni. Voda vystiikne z trysky.

Parni funkce: Pomoci parniho volice vyberte poZzadované nastaveni pdry. Po predehrati Zehlicky vystupuje para
z otvor( ve spodni desce.

Funkce parniho razu: Otocte regulator teploty do polohy "MAX". Jakmile je dosazeno poZadované teploty,
kontrolka zhasne. Stlacte poté tlacitko parniho razu. Tato funkce zajistuje dodatecné mnoistvi pary pro
odstranéni nepoddajnych zvrasnéni. Pouzivejte toto tlacitko pro optimalni vysledky jen kazdych 3 - 5 vtefin.
"Funkci parniho razu" lze také provadeét, je-li Zehlicka ve svislé poloze, ¢imz lze snadno odstranit zdhyby na
visicich odévech, zavésech atd.

Zehlici plocha musi byt vidy ve vzpfimené poloze.

Chcete-li Zehlicku vypnout, otoCte regulator teploty proti sméru hodinovych rucicek do polohy "MIN" a
vytahnéte ze sité.

Zehli¢ku obratte, drte svisle a vodu z nadrzky opatrné vylijte. SpotFebi¢ pfitom mirné protfepejte.

Stisknutim tlacitka kropeni mizete jednodussi odstranit zbytkovou vodu.

FUNKCE KROPENI

PFistroj ma systém na ochranu proti kapajicim, ktery zajistuje, Ze pfi pFilis studené Zehli¢ce voda z Zehlici plochy
nekape.

Upozornéni: Béhem pouzivani systém ochrany proti kapajicim muze zpuUsobit hlasity klikaci zvuk, zejména
béhem ohrevu nebo chlazeni. To je zcela normalni a znamena, Ze systém pracuje spravné.

SAMOCISTICI FUNKCE

Samodistici funkce umoznuje odstranéni vodniho kamene a nedistot.

Funkce pro samocisténi ma byt pouzitd alespon 1x mésic¢né.

Pokud je voda ve vasi oblasti velmi tvrda, pouZijte samocistici funkci kazdé dva tydny.
e Dbejte na to, aby byla vytaZzena sitova zastrcka ze zasuvky.

e Nastavte nastaveni pary na "0".

e Naplnte nadrzku na vodu na maximalni Groven.

e  Zvolte maximalni teplotu Zehleni.
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e  Zastrcte zastréku do zasuvky.

e  Vytdhnéte zastrcku, pokud zhasl displej teploty.

e  Pfidrzte Zehlicku nad dfezem, stlacte tlacitko samocisténi a zatfepejte s Zehlickou sem a tam. (ze spodni

Casti bude vychazet pdra a vafici voda). Necistoty a vapenné vlocky (pokud existuji) se vyplavi.

e  Po vypusténi veskeré vody v nddrzi na vodu uvolnéte samodistici tlacitko.

Pokud Zehli¢ka obsahuje jesté mnoho necistot, opakujte proces samocisténi.

CISTENI A UDRZBA

Pfred cisténim spotrebic vytahnéte z elektrické sité a nechte jej zcela vychladnout.

e Usazeniny na zakladné muzZete odstranit hadfikem, namocenym v octovém roztoku.

o  Kryt Ize otfit vihkym hadfikem a pak vysusit suchym hadfikem.

e K Zisténi zehlici plochy nepouzivejte draténky nebo agresivni a abrazivni Cistici prostredky.

o Ujistéte se, zda je Zehlici plocha hladka a Cista. Vyhnéte se kontaktu s kovovymi predméty.

TIPY

Jaky typ vody se mlze pouzit?

Tento spotiebic je urcen pro pouZiti s neupravenou vodou z vodovodu. V pfipadé, Ze je voda ve Vasem regionu
tvrda, tato voda z vodovodu muZe byt smichana s destilovanou vodou nebo demineralizovanou vodou, ktera je

komercné dostupnd, a to v nasledujicim poméru: 50% vody z vodovodu / 50% destilované vody.

Jaky typ vody se nemél pouzivat?

NiZe uvedend voda obsahuje organicky odpad - nebo mineralni latky, které mohou zpUlsobit ucpani, hnédé

skvrny nebo mUze ze Zehlicky vytékat: Voda ze susicky, vonici nebo zmékcéend voda, voda z klimatizace.

Reseni probléma:

Z otvoru Zehlici plochy
proudi hnédé pruhy,
které barvi pradlo.

Byly pouzité chemické prostredky
pro odstranéni vodniho kamene.

Nepfidejte  do  vody  jakykoliv

odvapnovaci prostredek.

V otvorech Zehlici plochy se
nahromadili vldakna tkaniny a jsou

spaleny.

Nechte Zehlicku vychladnout a potom
otfete Zehlici plochu houbou. Zehlici
plochu vycistéte pfileZitostné i s
vysavacem.

Obleceni nebylo predtim ddkladné
vyplakané, nebo jste ozehlili nové
obleceni, které nebylo predtim

vyprano.

Ujistéte se, Ze pradlo bylo dikladné
vyplakané, a byly odstranény veskeré
chemikalii z

zbytky mydla nebo

nového obleceni.

Zehlici
Spinava nebo hnéda a

plocha je

zanechavd ¢mouhy na

Zehlicka ma pfilis vysokou teplotu.

Nechte Zehlicku vychladnout a otrete
Zehlici plochu houbou. Zvolte vhodné
nastaveni teploty.

pradle.
Zehlici  plocha je | Zehlicka byla poloZend Zehlici | Nastavte Zehlitku vidy do vodorovné
poskrabana. plochou na kovovou mfizku nebo | polohy na odkladaci plochu.

presla pres zip.

Nevedte Zehlicku pres zip.

TECHNICKE UDAJE
Provozni napéti:
Pfikon: 2200W

220-240V ~ 50-60Hz
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ZARUKA A SERVIS

Pfed dodanim podléhaji nase vyrobky pfisné kontrole kvality. Vyskytnou-li se i pres veskerou péci béhem
vyroby nebo transportu zavady, zaslete prosim spotiebi¢ zpét vyrobci. Kromé zdkonnych prdv kupujictho ma
moznost zazadat v souladu s podminkami o nasledujici zaruky:

Poskytujeme 2letou zadruku na ziskany spotrebi¢ pocinaje dnem prodeje. Zavady, které vzniknou na zakladé
nevhodného zachazeni se spotfebi¢em a vady zplsobené zdasahem a opravami tfeti osoby nebo montazi
neoriginalnich dild nejsou kryty touto zarukou. U¢tenku vidy uschovejte, bez G¢tenky nelze uplatit jakoukoliv
zaruku. U skod zpUsobenych nedodrZenim navodu k poufZiti zaruka zanika, neruc¢ime za nasledné skody, které z
toho vyplyvaji. Za poskozeni materidlu nebo zranéni kvlli chybnému pouZiti nebo nedodrzeni bezpecnostnich
pokynG nerucime. Skody na pfisludenstvi neznamenaji, ze se cely spotfebi¢ zdarma vyméni. V tomto p¥ipadé
kontaktujte na$ zakaznicky servis. Rozbité sklo nebo &asti z umélé hmoty jsou vidy zpoplatnény. Skody na
spotfebnim materidlu nebo uzaviratelnych ¢astech stejné jako Cisténi, udrzba a vyména uvedenych ¢asti nejsou
kryty zarukou a jsou tedy zpoplatnény.

EKOLOGICKA LIKVIDACE
Recyklace — evropska smérnice 2012/19/EG
Tato znacka znamen3, Ze tento vyrobek se nesmi likvidovat s ostatnim odpadem z domacnosti. Aby
se zabranilo niceni Zivotniho prostfedi a lidského zdravi nekontrolovanou likvidaci odpadu, prosime,
zlikvidujte ho zodpovédné, v souladu k podpofe opétovného vyuZiti zdrojd. VyuZijte prosim systém
N - recyklace nebo se obratte na prodejce, u kterého jste vyrobek zakoupili. Tihle vyrobek
proberou k bezpecné ekologické recyklaci.

Emerio Deutschland s.r.o. (24dna servisni adresa)
Hofferweg 14

51519 Odenthal

Némecko

Informace zakaznikum:

T: +49 (0) 3222 1097 600
E: info.de@emerio.eu
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Uputa za koriStenje — Croatian

SIGURNOSNE NAPOMENE

Prije prvog koristenja obvezno procitajte ovu uputu, kako

biste izbjegli ozljede ili oStecenja te postigli optimalan

rezultat s Vasim uredajem. Sacuvajte ovu uputu kao
podsjetnik. Ako uredaj dajete na raspolaganje trecim
osobama, prilozite i ovu uputu.

Jamstvo ne pokriva ostecenja uslijed nepridrzavanja ove

upute. Proizvodac/uvoznik ne odgovara za oSteéenja

prouzroena nepridrzavanjem upute i nepazljivim
koriStenjem, koje nije u skladu sa zahtjevima iz ove upute za
koristenje.

1. Djeca do 8 godina i osobe sa smanjenim tjelesnim,

senzorickim ili mentalnim sposobnostima ili bez iskustva ili

znanja potrebnog za rukovanje smiju koristiti ovaj uredaj

samo, ako su pod nadzorom ili su dobile upute za sigurno
koristenje uredaja.

Ovaj uredaj nije igracka.

Djeca smiju Cistiti i odrzavati uredaj samo, ako su pod

nadzorom odrasle osobe.

4. Ako je kabel ostecen, zamjenu mora izvrsiti proizvodac,
ovlasteni servis ili slicho kvalificirana osoba, kako biste
izbjegli opasnosti.

5. Budite posebno oprezni, ako se uredaj koristi od strane
djece ili u njihovoj blizini.

6. Drzite zagrijano ili glacalo koje se hladi i kabel podalje od

djece do 8 godina.

Glacalo se mora koristiti i odloziti na stabilnu povrsinu.

Glacalo se smije koristiti samo sa prilozenim stalkom.

Pri odlaganju glacala na njegovu povrSinu za odlaganje

provjerite stoji li ista na ravnoj povrsini.

10. Otvor za ulijevanje vode ne mora se otvarati tijekom
glacanja.

w N

O 00 N
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11.

12.
13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.

30.

Ne koristite glacalo u slucaju ostecenja, pada ili curenja
vode.

Prije ulijevanja vode u spremnik izvucite utikac iz uticnice.
Prije stavljanja utikaCa u uti¢nicu provjerite jesu li mrezni
napon i napon uredaja jednaki.

PrikljucCite uredaj iskljuCivo na uticnicu sa zaStitnim
kontaktom.

lzvucite utikac iz uticnice, ako uredaj nije u uporabi ili prije
ciséenja.

Osigurajte da kabel ne visi preko ostrih rubova i drzite ga
podalje od vruéih predmeta i otvorenog plamena.

Ne uranjajte uredaj, kabel ili utikaC u vodu ili druge
tekudine. Postoji zivotna opasnost uslijed strujnog udara!
Pri iskopCavanju uredaja primite utikaC i izvucite ga iz
uticnice. Ne povlacite kabel.

Ne dodirujte uredaj, ako je isti pao u vodu. lzvucite utikac
iz uticnice, iskljucCite uredaj i posaljite ga ovlastenom
servisu na popravak.

Ne izvlaCite i ne stavljajte utikaC u uticnicu mokrom
rukom.

Ne otvarajte kuciSte uredaja i ne pokuSavajte sami
popraviti uredaj. Time bi mogli prouzrokovati strujni udar.
Ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom rada.

Ovaj uredaj nije namijenjen za komercijalno koristenje.
Koristite uredaj iskljucivo za njegovu predvidenu svrhu.

Ne namatajte i ne savijajte kabel oko uredaja.

Glacalo bi uvijek trebalo biti iskljuceno, prije nego utikac
stavite u utiCnicu ili ga izvucete iz uticnice.

Nikad ne koristite uredaj, ako je u bilo kojem smislu
ostecen.

Kada odlazite, ako je to samo i na kratki trenutak, uvijek
izvucite utikac glacala.

Dodirivanjem vrucih metalnih povrsSina, vruce vode ili pare
mogu nastati opekline.

Budite oprezni kad postavljete parno glacalo na glavu - u
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31.

32.

33.
34.

35.

36.

37.
38.

spremniku moze jos biti vruéa voda.

Postavite glacalo uvije na cvrstu i ravnu povrsSinu kad
prekidate glacanje ili nakon uporabe.

Osigurajte da postolje glacala ostane ravno. Izbjegavajte
udarce o metalne objekte.

Kabel ne smije dodi u kontakt s glacalom, kad je vruce-

No dozvolite da voda iscuri. Nemojte prekoraciti
maksimalnu kolicinu.

Kada glacalo koristite prvi put, postavita ga komad stare
tkanine, kako bi osigurali da su postolje glacala i spremnik
za vodu potpuno Cisti.

lzvucite utikacC iz uticnice, prije nego Sto Cete napuniti ili
isprazniti spremnik za vodu.

Glacdalo se mora koristiti na stabilnoj daski za glacanje.

Da bi dobili informacije o cis¢enju i odrzavanju, molimo
Vas, procitajte sljedeca odlomke.
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SI1-113087.1 HR

DUELOVI

Regulator temperature
Tipka za udar pare
Gumb za prskanje
Mlaznica za prskanje
Otvor za ulijevanje vode
Kontrolna lampica
Regulator pare

Prikaz pare

W 0o NO U R WDNPRE

Potplat glacala

[ER
©

Prekidac za 2 stupnja

[EEN
[N

. Spremnik za vodu

[ERY
N

. Tipka za samociséenje
13. Utic¢nica za kabel
Napomena: PodeSavanje pare se mjenja sa svakim pritiskanjem na regulator pare. PodesSavanje pare se
mjenja od "0" do "1"i"2" ("0" = bez pare, "1" = malo pare, "2" = puno pare)

PRIJE PRVE UPORABE

Uklonite svu ambalaZzu. Provijerite je li uredaj iskopcan iz uti¢nice i regulator temperature podeSen na poloZaj
"OFF".

Otvorite poklopac spremnika i ulijte vodu do oznake maks. koli¢ine vode. Pritom koristite mjernu posudu. Ne
koristite destiliranu vodu.

Stavite utika¢ u utiénicu i podesite regulator temperature na najvisi stupanj. Cim se kontrolna lampica ugasi,
mozete podesiti s regulatorom pare Zeljenu koli¢inu pare i glacati staru tkaninu, kako bi odstranili moguce
ostatke.

Kod prvog koristenja moze doci do blagog mirisa ili stvaranja dima. No, to nije Stetno i traje samo kratko
vrijeme. Osigurajte dovoljnu cirkulaciju zraka.

KORISTENJE

Prije podesavanja temperature procitajte uputu za koristenje glacala ili napomene o njezi na etiketi odjece.
Napomena: Ako odje¢a nema etiketu s napomenama o njezi, pocnite glacati na najnizoj temperaturi. Na niskoj
temperaturi stvara se manje pare.

OFF

° Sintetika

'Y Svila, vuna

eee VIAX Lan, pamuk, najvisa temperatura

podesivo na 2 razine na postolju:

8 - BeZi¢ni pogon Glacalo se moze koristiti bez postolja.

8 - Prikljucni kabel i pohrana Glacalo je spojeno s postoljem.

Ako Zelite korisiti glacalo u beziécnom modusu, prikljucite gla¢alo minimalno na 30 sekundi na izvor napajanja.
Postoje 3 modusa i njihova pojedina¢na vremena koristenja:
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Otprilike 1 minutu se moZe koristiti funkcija udara pare.
Otprilike 1,5 minuta se moZe glacati s parom.
Otprilike 2 minute se moZze glacati na suho.

Napomena: Kod visokog broja parnih udarca perporucujemo koristenje glacala s kablom.

SUHO GLACANIJE

e  Stavite utikac¢ u podobnu uti¢nicu.

e  Obratite paznju da je podesivanje pare na "0".

e  Podesite regulator temperature na Zeljeni polozaj.

e Kontrolna lampica se gasi nakon postizanja Zeljene temperature. Glacalo je spremno za koristenje.

e Iskljucite uredaj podeSavanjem regulatora temperature u suprotnom smjeru kazaljke na satu na polozaj
“OFF"“, odlozite glacalo u okomitom poloZaju i izvucite utikac iz uti¢nice.

PARNO GLACANJE

Ulijte vodu u spremnik kao $to je opisano pod poglavljem ,,PRIJE PRVOG KORISTENJA®.

Parno glacanje moZete upotrijebiti u temperaturnim podruéjima e,ee, eee. Kako biste osigurali optimalnu
funkciju parnog glacala napunite spremnik za vodu najmanje do oznake koli¢ine 7.

Funkcija prskanja: Pritiskom na tipku za prskanje navlazite dio odjecée koji Zelite glacati. Voda izlazi iz mlaznice
za prskanje.

Funkcija pare: Odaberite s regulatorom pare Zelejenu postavku pare. Nakon predhodnog zagrijavanja
glacala para izlazi kroz kanale na donjoj ploci glacala.

Funkcija parnog udara: Podesite regulator temperature na poloZaj ,,MAX”. Kontrolna lampica se gasi nakon
postizanja Zeljene temperature. Zatim pritisnite tipku za parni udar. Ova funkcija osigurava dodatnu koli¢inu
pare, kako biste izglacali jake nabore. Kako biste postigli optimalan rezultat glacanja, koristite ovu tipku samo
svake 3-5 sekundi.

"Funkciju parnog udara" moZzete koristiti i u okomitom poloZaju glacala, kako biste jednostavno uklonili nabore
na vise¢im odjevnim predmetima, zavjesama i sli¢no.

Potplat glacala mora se nalaziti u okomitom polozaju.

Iskljucite uredaj podeSavanjem regulatora temperature u suprotnom smjeru kazaljke na satu na polozaj “MIN“ i
izvucite utikac iz uticnice.

Odlozite glacalo u okomitom poloZaju i paZzljivo izlijte vodu iz spremnika. Pritom lagano prodrmajte uredaj.
Pritiskom na tipku za prskanje moZete jednostavnije ukloniti preostalu vodu.

ZASTITA PROTIV KAPANJA

Uredaj posjeduje zastitu protiv kapanja, koja sprjecava kapanje vode na potplat glacala, kada je glacalo previse
hladno.

Napomena: Tijekom koriSenja zastita protiv kapanja moZe izazvati klik zvuk, posebno tijekom zagrijavanja ili
hladenja. To je potpuno normalno i ukazuje na to da uredaj besprijekorno radi.

Funkcija za samocisc¢enje

U pomoc¢ funcije za samocis¢enje mozete odstraniti kamenac i prljavstinu.

Koristite funkciju samociséenja najmanje jedanput mjesecno.

Ako je voda u Vasem okrugu vrlo losa, koristite funckiju samocis¢enja svaka 2 tjedna.

e  Osigurajte da je uredaj iskopcan iz uticnice.

e  Stavite postavku pare na "0".
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e  Ulijte vodu u spremnik do oznake maks. koli¢ine vode.

e  Podesite najviSu temperaturu glacanja.

e  Stavite utikac u uti¢nicu.

e Izvucite utikac iz uti¢nice nakon Sto se kontrolna lampica temperature ugasi.

e Drzite glacalo iznad sudopera, drzite tipku za samociScenje pritisnutom i prodrmajte glacalo. (Iz potplata
glacala izlazi para i vrela voda. Pritom se ispiru prljavstina i mrve kamenca (ako postoje)).

e  Otpustite tipku za samocis¢enje odmah kad je sva voda u spremniku iskoristena.

Ponovite postupak samocisc¢enja, ako se u glacalu nalazi jako puno prljavstine.

CISCENJE | NJEGA
Prije ¢is¢enja izvucite utikac iz uti¢nice i ostavite uredaj da se potpuno ohladi.

e (Odlaganja na postolju se mogu oodstaniti brisanjem krpom, koju ste umocili u vodi s octom.
e  KuciSte moZete obrisati vlaznom, a osusiti suhom krpom.

e Ne koristite abrazivna sredstva za ¢iSéenje potplata glacala.

e lIzbjegavajte dodir s metalnim predmetima, kako ne biste ostetili potplat glacala.

SAVIETI:

Koja voda se smije koristiti?

Uredaj je namijenjen za koristenje s netretiranom vodom iz vodovoda. Ako voda u Vasoj okolici sadrzi kamenac,
istu moZete pomijesati s uobi¢ajenom destiliranom ili demineraliziranom vodom u sljede¢em omjeru: 50 %
voda iz vodovoda/50 % destilirana voda.

Koja voda se ne smije koristiti?
Voda koja sadrzi organske otpadne ili mineralne tvari, koje bi mogle prouzroditi prskanje, smede mrlje ili

curenje vode. Voda iz klima uredaja, susilica rublja, parfimirana ili omeks$ana voda.

Uklanjanje smetnji:

Iz otvora na potplatu | Koriste se kemijska sredstva za | Ne dodajite vodi sredstva za

glacala izlaze smede | uklanjanje kamenca. uklanjanje kamenca.

pruge, koje prljaju | U otvorima na potplatu glacala | Ostavite gladalo da se ohladi, a zatim

rublje. nakupila su se vlakanca koja | spuzZvom ocistite potplat glacala.
sagorijevaju. Povremeno usisajte potplat glacala.

Rublje nije temeljito isprano ili ste | Obratite paZnju da rublje bude
izglacali novi odjevni predmet bez | temeljito oprano, kako nebi ostali
da ste ga prethodno oprali. Obratite | ostatci sapunatj. kemikalija nanovoj
paznju da rublje bude temeljito | odjedi.

oprano, kako nebi ostali ostatci
sapuna ili kemikalija na novoj robi.

Potplat glacdala je | Podesena je previsoka | Ostavite glacalo da se ohladi, a zatim
zaprljan ili smed i | temperatura. spuzvom ocistite potplat glacala.
ostavlja pruge na Podesite pogodnu temperaturu.
rublju.

Potplat je izgreban. Glacalo je odloZzeno u vodoravnom | OdloZite glacalo uvijek u okomitom

poloZaju na metalnu povrsinu za | poloZaju na povrsinu za odlaganje.
odlaganje ili je glatano preko | Ne glacajte preko patentnih zatvaraca.
patentnog zatvaraca.
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TEHNICKI PODACI
Nazivni napon: 220-240V ~ 50-60Hz
Nazivna snaga: 2200 W

JAMSTVO | SERVIS

Nasi uredaji prije isporuke prolaze strogu kontrolu kvalitete. Ukoliko su unato¢ paznji za vrijeme proizvodnje i
transporta nastale stete, molimo da uredaj posaljete natrag prodavacu. Dodatno uz zakonska prava kupac ima
pravo na ispunjenje jamstva sukladno sljedeéim uvjetima jamstva:

Za ovaj uredaj dajemo dvogodisnje jamstvo, koje pocinje vrijediti od datuma kupnje. Jamstvo ne pokriva
kvarove nastale uslijed nestru¢nog rukovanja uredajem kao i smetnje funkcija uslijed zahvata i popravaka od
strane trecih osoba ili uslijed ugradivanja dijelova, koji nisu preporuceni od strane proizvodaca. Jamstvo vrijedi
samo uz predocenje racuna. Jamstvo ne pokriva posljedicne Stete proizasle nepridrzavanjem upute za
koristenje. Jamstvo ne pokriva materijalne Stete ili ozljede uslijed pogresnog koristenja ili nepridrzavanja
sigurnosnih napomena. OStec¢enja na dijelovima ne znaci besplatnu zamjenu kompletnog uredaja. U tom
slucaju kontaktirajte nasu sluzbu za kupce. Zamjena slomljenog stakla ili plastike odvija se uvijek uz plac¢anje.
Jamstvo ne pokriva ostecenja potrosSnih materijala ili dijelova, CiS¢enje, odrZavanje ili zamjenu spomenutih
dijelova i stoga se isti rjeSavaju uvijek uz plac¢anje.

EKOLOSKI PRIHVATLJIVO ZBRINJAVANJE
Recikliranje — EU direktiva 2012/19/EG
Simbol na uredaju oznacava da se proizvod se ne smije zbrinjavati u komunalni otpad.
Nekontroliranim zbrinjavanjem otpada moZete narusiti ekoloSku stabilnost i ljudsko zdravlje.
Savjesno i odgovorno zbrinite dotrajali uredaj u otpad, kako bi se poticalo recikliranje sirovina. Za
N i informacija o zbrinjavanju i recikliranju ovog uredaja obratite se lokalnim vlastima ili trgovcu
kod kojeg ste kupili uredaj. On moZze zbrinuti dotrajali uredaj u otpad.

Emerio Deutschland GmbH (no service address)
Hofferweg 14

51519 Odenthal

Germany

Informacije za kupce:

T: +49 (0) 3222 1097 600
E: info.de@emerio.eu
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Manual de utilizare — Romanian

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
Cititi cu atentie urmatoarele indicatii Tnainte de utilizare
pentru a evita potentiale accidentari sau daune si pentru a
obtine cel mai bun rezultat cu acest aparat. Pastrati acest
manual de utilizare intr-un loc sigur. La predarea aparatului
unei alte persoane, asigurati-va ca inmanati si acest manual
de utilizare.
Tn caz de deteriorari cauzate de nerespectarea instructiunilor
din acest manual, garantia fisi pierde valabilitatea.
Producatorul/importatorul nu raspunde pentru daunele
cauzate Tn urma nerespectarii instructiunilor de utilizare sau
a utilizarii neglijente, in neconformitate cu cerintele
acestora.
1. Acest aparat poate fi folosit de catre copiii cu varsta de
peste 8 ani si de catre persoanele cu dizabilitati psihice,
senzoriale sau mentale sau care nu au experienta si/sau
cunostinte doar daca sunt supravegheate de o persoana
responsabila pentru siguranta lor sau primesc instructiuni
de la aceasta in legatura cu utilizarea in conditii de
siguranta a aparatului si daca au fost atentionate asupra
riscurilor.

Acest aparat nu este o jucarie.

Curatarea si mentenanta nu trebuie realizate de copii

nesupravegheati.

4. Pentru a evita orice pericol, cand cablul de alimentare
este deteriorat, acesta trebuie schimbat de catre
producator, serviciul pentru clienti al acestuia sau de o
alta persoana cu o calificare asemanatoare.

5. Aparatul poate fi folosit de catre copii sau in preajma
acestora doar sub stricta supraveghere.

6. Fierul de calcat fierbinte sau in curs de racire precum si
cablul acestuia nu trebuie sa ajunga la indemana copiilor
sub 8 ani.

W N
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

Fierul de calcat trebuie utilizat si asezat pe o suprafata
plana si stabila.
Fierul de calcat poate fi folosit doar cu statia cu care a fost
livrat.
Cand asezati fierul in suportul sau, asigurati-va ca
suprafata pe care suportul este asezat este una stabila.
Orificiul pentru alimentare cu apa nu trebuie deschis n
timpul utilizarii fierului de calcat.
Nu folositi fierul de calcat daca I-ati scapat din mana, daca
prezinta semne vizibile de deteriorare sau scurgeri.
Inainte de a umple rezervorul cu ap3 trebuie sa scoateti
stecarul din priza.
Inainte de a introduce stecdrul in prizd verificati dac3
tensiunea electrica si frecventa corespund cu indicatiile de
pe placuta indicatoare.
Conectati aparatul doar la prize cu impamantare (prize
Schuko).
Scoateti stecarul din priza atunci cand nu folositi aparatul
si inainte de curatare.
Nu lasati cablul de alimentare sa atarne peste margini
ascutite si feriti-l de obiecte fierbinti si flacara deschisa.
Nu scufundati dispozitivul sau stecarul in apa sau alte
lichide. Pericol de moarte prin electrocutare!
Trageti de stecher pentru a-l scoate din priza. Nu trageti
de cablu.
Nu atingeti dispozitivul in cazul in care a cazut in apa.
Scoateti stecarul din priza, opriti dispozitivul si trimiteti-l |a
un centru de service autorizat in scopul repararii.
Nu scoateti stecherul din priza si nu-l introduceti in priza
cu mana uda.
In nici un caz nu Tincercati s3 deschideti carcasa
dispozitivului sau sa il reparati singuri. Aceasta ar putea
duce la electrocutare.
Nu lasati niciodata dispozitivul nesupravegheat in timpul
utilizarii.
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23.
24.

25.
26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.
38.

Acest dispozitiv nu este destinat uzului comercial.

Folositi dispozitivul doar in scopul pentru care a fost
conceput.

Nu infasurati cablul in jurul dispozitivului si nu il indoiti.
Asigurati-va intotdeauna ca fierul de calcat a fost oprit
inainte de a introduce sau a scoate stecarul din priza.

Nu folositi in niciun caz aparatul daca acesta prezinta
vreun semn de deteriorare.

Scoateti fierul de calcat din priza ori de cate ori parasiti
incaperea, chiar si doar pentru scurt timp.

Aveti grija sa nu intrati in contact cu partile din metal
fierbinti ale fierului de calcat, cu apa fierbinte sau aburii
calzi, intrucat exista riscul de a va opari.

Asigurati-va ca in rezervor nu mai este apa calda inainte de
a intoarce fierul de calcat cu aburi cu susul in jos.

Asezati fierul pe o suprafata stabila si plana dupa si in
timpul folosirii acestuia.

Asigurati-va ca talpa fierului ramane neteda. Evitati sa
izbiti fierul de obiecte metalice.

Nu lasati cablul sa intre in contact cu talpa fierului de
calcat, cand aceasta este fierbinte.

Aveti grija ca apa sa nu se reverse. Nu depasiti nivelul
maxim de umplere.

Tn timpul primei utilizari se recomand3 sa calcati o bucat§
de material uzata pentru a va asigura ca talpa fierului si
rezervorul de apa sunt curate.

Scoateti intotdeauna stecarul din priza, inainte de a umple
rezervorul de apa.

Fierul de calcat trebuie utilizat pe o masa de calcat stabila.
Pentru informatii cu privire la curatare si intretinere, cititi
urmatoarele capitolele.
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DESCRIEREA PIESELOR
Regulator temperatura
Buton jet de abur
Buton pulverizare apa
Duza de pulverizare
Orificiu rezervor de apa
Indicator luminos
Regulator abur
Indicator abur

W 0o NO U R WDNPRE

Talpa de calcare

[ER
©

ntrerupdtor cu 2 trepte

[ERN
=

Rezervor apa

[ERY
N

Buton auto-curatare
13. Unitate de curent
Indicatie: Aburii pot fi setati apasand pe regulatorul de aburi. Pentru aburi exista trei setari posibile: dela0la 1
la2 (,0“ = fara abur, ,1“ = putin abur, ,,2“ = mult abur)

TNAINTE DE PRIMA UTILIZARE

Tndepértati toate ambalajele. Asigurati-va ca aparatul a fost scos din priza si regulatorul de temperatur3 se afl3
in pozitia "OFF".

Deschideti capacul orificiului de alimentare cu apa si umpleti rezervorul cu apa pana la indicatorul maxim.
Folositi paharul gradat in acest scop. Nu folositi apa cu agenti decalcifianti.

Cuplati aparatul la priza si selectati temperatura maxima. De indata ce indicatorul de abur s-a stins, regulati
aburul la cantitatea dorita si calcati o bucata de material uzata pentru a indeparta eventuale reziduuri.

La prima punere in functiune, este posibil ca aparatul sa emane putin miros si fum. Acest lucru este normal si
nedaunator si va disparea dupa putin timp. Asigurati o aerisire suficientd a camerei.

OPERARE

Tnainte de a seta temperatura cititi instructiunile de folosire ale fierului de cdlcat sau instructiunile de cilcare
ale hainelor.

Observatie: Daca hainele nu sunt dotate cu o eticheta cu indicatii de intretinere, puteti calca pornind de la
temperatura cea mai scazuta. La temperaturi scazute se produce mai putin abur.

OFF

° Sintetic

Y Matase, lana

eee VAX In, bumbac, temperatura maxima

Intrerupator cu 2 trepte pe bazi

8 - Operare fara fir: Fierul de calcat poate fi utilizat fara unitatea de baza.

8- Operare cu fir si depozitare: Unitatea de baza este atasata de fierul de calcat.

Atunci cand doriti sa folositi fierul de calcat fara fir, conectati-l intai cca. 30 de secunde la o sursa de curent.
Puteti alege intre 3 moduri de operare si respectivii timpi:
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Jetul de aburi poate fi folosit cca. un minut.
Puteti calca cu aburi cca. 1,5 minute.
Puteti calca clasic cca. 2 minute.

Mentiune: Daca aveti nevoie sa folositi jetul de aburi de mai multe ori, va sugeram sa bagati fierul in priza.

CALCARE USCATA

e  Conectati aparatul la o priza adecvata.

e  Asigurati-va ca aburul este setat pe ,, 0 “ steht.

e Pentru a obtine temperatura dorita, rotiti regulatorul de temperatura in pozitia corespunzatoare.

e (Cand temperatura a ajuns la cea setata, indicatorul luminos se stinge. Fierul de calcat este pregatit pentru
utilizare.

e Pentru a opri aparatul, rotiti regulatorul de temperatura in sens contrar acelor de ceasornic n
pozitia "OFF”, asezati fierul de calcat in pozitie verticala si scoateti stecarul din priza.

CALCARE CU ABURI

Umpleti rezervorul dupd cum este descris in paragraful inainte de prima utilizare.

Calcarea cu aburi se poate face la temperaturile ®,0e, ®e®e MAX. Rezervorul de apa trebuie s fie umplut
macar % pentru o calcare cu aburi eficienta.

Functia pulverizare: Umeziti o zona care trebuie calcata, apasand pe butonul de pulverizare. Apa iese prin buza
de pulverizare.

Functia aburi: Selectati setarea de aburi dorita rotind regulatorul de abur. Dupa incalzirea initiala a fierului, din
orificiile de pe talpa va iesi un flux de abur.

Functia jet de abur: Rotiti regulatorul de temperatura in pozitia "MAX”. Cand temperatura setata a fost atinsa,
indicatorul luminos se stinge. Apasati apoi butonul jet de abur. Aceasta functiune produce un jet suplimentar
de aburi pentru a inlatura cutele persistente. Pentru rezultate optime utilizati aceasta tasta doar la fiecare 3-5
secunde.

"Functia jet de abur" poate fi folosita si atunci cand fierul de calcat este in pozitie verticald, putdndu-se calca
astfel cu usurinta articole de imbracaminte de pe umerase, perdele etc. sifonate.

Talpa fierului trebuie sa se afle tot timpul in pozitia verticala.

Pentru a opri aparatul, rotiti regulatorul de temperatura in sens contrar acelor de ceasornic in pozitia "MIN” si
scoateti stecarul din priza.

Asezati fierul in pozitia verticald si goliti rezervorul cu atentie. Tn acelasi timp, scuturati usor aparatul.

Prin apasarea butonului de pulverizare, se scoate cu usurintd apa ramasa.

FUNCTIA ANTIPICURARE

Aceasta functie previne ca picaturile de apa sa iasa din talpa fierului, atunci cand aparatul este prea rece.

Nota: Tn timpul folosirii, mecanismul antipicurare poate genera un sunet ca un clic, mai ales in timpul incilzirii
sau racirii fierului. Acest lucru este normal si nu indica un defect al aparatului.

FUNCTIA DE AUTOCURATARE

Cu ajutorul functie de curatare pot fi indepartate calcarul si eventualele depuneri.

Functia de auto-curatare ar trebui folosita cel putin o data pe luna.

Daca apa din regiunea dumneavoastra are un nivel de duritate foarte ridicat, folositi functia de auto-curatare o
datd la doud saptamani.

e  Asigurati-va ca stecarul este deconectat de la priza.
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e  Reglati aburul pe,, 0“

e  Umpleti rezervorul de apa pana la indicatorul maxim de umplere.

e  Selectati temperatura maxima de calcare.

e  Conectati aparatul la priza.

e  Scoateti stecarul din priza cand indicatorul luminos de temperatura se stinge.

e Tineti fierul de calcat deasupra unei chiuvete si butonul de auto-curatare apasat; scuturati fierul de calcat.
(Din talpa iese abur si apa fierbinte. Daca exista, impuritatile si depunerile de calcar vor fi eliminate
impreuna cu apa).

e  Dati drumul butonului de auto-curatare imediat ce toata apa din rezervor a fost consumata.

Repetati procesul de auto-curatare daca fierul prezinta inca impuritati.

CURATARE S| INTRETINERE

e Inainte de curdtare asigurati-vd cd stecarul fierului de cilcat a fost scos din priza si aparatul s-a ricit
complet.

e Depunerile de pe talpa fierului de calcat pot fi indepartate cu o carpa aspra inmuiata Tn apa cu otet.

e Stergeti suprafata exterioara a aparatului cu o laveta usor umezita, si apoi cu o laveta uscata.

e Nu folositi produse de curatare abrazive pentru talpa fierului.

e Asigurati-va ca talpa fierului este tot timpul neteda. Evitati contactul cu obiecte metalice.

SFATURI

Ce tip de apa este recomandat?

Acest aparat trebuie utilizat cu apa de la robinet netratata. Daca apa din regiunea dumneavoastra este
calcaroasa, atunci aceasta apa de la robinet netratatd poate fi amestecata cu apa distilata sau demineralizata
din comert dupa cum urmeaza: 50% apa de la robinet/50% apa distilata.

Ce tip de apa nu este recomandat?

Apa mentionatd mai jos contine deseuri organice sau elemente minerale care pot provoca stropire, pete
maronii sau scurgeri: apa de la uscdtoarele de rufe, apa parfumata sau cea dedurizata, apa de la aparatele de
aer conditionat.

Daca apar disfunctii:

Din orificiile talpii ies | Utilizati  produse  decalcifiante | Nu addugati niciun produs decalcifiant

scurgeri maronii care
pateaza rufele.

chimice.

in apa.

in orificiile talpii s-au adunat fibre
textile care se ard.

Lasati intai fierul sa se rdceasca si
curatati apoi talpa cu un burete.
Aspirati orificiile talpii din cand fin
cand.

Rufele nu au fost clatite temeinic
sau ati calcat o piesa noua de
imbracaminte care nu a fost spalata
in prealabil.

Asigurati-va cd rufele au fost clatite
foarte bine pentru a avea garantia ca
toate reziduurile de sapun respectiv
chimicale au fost indepartate de pe
noile articole de imbracaminte.

Talpa este murdara
sau maronie si lasa

urme pe rufe.

Fierul de calcat are o temperatura
prea ridicata.

Lasati intai fierul sa se raceasca si
curatati apoi talpa cu un burete. Va
setare a

rugdm sa alegeti o

temperaturii corespunzatoare.
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Talpa este zgariata. Fierul de calcat a fost asezat in | Asezati intotdeauna fierul de calcat in
pozitie orizontala pe un suport | pozitie verticala pe suportul sau.
metalic sau a fost trecut peste un | Nu il treceti peste fermoare.

fermoar.

DATE TEHNICE
Tensiunea de functionare:  220-240V ~ 50-60Hz
Consum de energie:  2200W

GARANTIE SI SERVICIU CLIENTI

Aparatele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros Tnaintea livrarii. Daca, in ciuda tuturor
masurilor luate Tn timpul productiei sau al transportului, au aparut daune, trimiteti aparatul Tnapoi
comerciantului. Pe langa drepturile legale, cumparatorul are optiunea de a solicita garantia dupa criteriile
urmatoare:

Oferim o garantie de 2 ani pentru aparatul achizitionat, incepand cu ziua vanzarii. Defectele care apar in urma
utilizarii neadecvate a aparatului si defectiunile aparute Tn urma reparatiilor efectuate de persoane terte sau
montarii de piese neoriginale nu sunt acoperite de aceasta garantie. Pastrati intodeauna bonul de casa; farar
bon pierdeti dreptul la orice garantie. In cazul deteriordrilor survenite din nerespectarea instructiunilor de
utilizare garantia isi pierde valabilitatea. Nu raspundem pentru daunele indirecte. Nu suntem raspunzatori
pentru daune sau rani rezultate din utilizarea incorecta sau din nerespectarea instructiunilor de siguranta.
Daunele la nivelul accesoriilor nu thseamnd c& intregul aparat va fi inlocuit gratuit. In acest caz, contactati
serviciul clienti. Sticla sparta sau componentele din plastic se platesc intotdeauna de catre client. Daunele
materialelor consumabile sau de uzura, precum si curatarea, intretinerea sau schimbul pieselor respective nu
sunt acoperite de garantie si de aceea contra cost.

ELIMINARE ECOLOGICA
Reciclare — Directiva europeana 2012/19/UE
Acest simbol aratd ca produsul nu poate fi aruncat impreuna cu deseurile menajere. Pentru a
evita daunele cauzate mediului Tnconjurdtor sau sanatatii prin gestionarea necontrolatd a
deseurilor, va rugam sa aruncati aparatele in mod responsabil, pentru a promova reciclarea
I Jurabili a resurselor. Pentru returnarea aparatului dvs. folosit, utilizati centrele de returnare si
colectare sau adresati-va comerciantului de la care ati achizitionat acest aparat. Acesta poate elimina aparatul
in mod ecologic.

Emerio Deutschland GmbH (nu este o adresa de service)
Hofferweg 14

51519 Odenthal

Germania

Informatii clienti:

T: +49 (0) 3222 1097 600
Email: info.de@emerio.eu
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